The Burial Service.

The Bearing of the Corpse to the church.

The Priest, vested in surplice and black stole, sometimes even in black
cope, goes to the house of the deceased, accompanied by the Clergy. He is
preceded by the Cross-bearer and an acolyte carrying holy water.

The priest sprinkles the corpse with holy water and intones the antiphon

Si iniquitates.
Psalm 129.
E profindis clamavi ad te Dé-
mine : ¥ Domine exaudi vécem
méam.
Fiant 4ures tiae intendéntes ¥ in
vécem deprecationis méae.
Si iniquitates observaveris Démi-
ne : * Domine, quis sustinébit?
Quia apud te propitiatio est : ¥ et
propter légem tiam sustinui te DJ-
mine.
Sustinuit anima méa in vérbo

The Antiphon is repeated : Si iniquitates observaveris Démine :

quis sustinébit?

éjus : * sperdvit dnima méa in D6-
mino.

A custddia matutina usque ad
ndctem, ¥ spéret Israel in Démine.

Quia apud D6éminum misericor-
dia : * et copiésa apud éum redém-
ptio.

Et ipse rédimet Israel * ex 6mni-
bus iniquitatibus éjus.

Réquiem aetérnam * doéna éi
Démine. *

Et lux perpétua * liceat éi.

Démine,

The corpse is then borne to the church. On leaving the house, the priest

solemnly intones the Antiphon :
[

Ant. §
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G Xs;ltébunt Démino.

Psalm 50.
. [ .
The Cantors !—-—_—r‘—‘J._D—.—IG_=.
intone : &
1. Mi-seré-re mé- i Dé- us *
f
The Clergy W_2 = - — — -
in 2 Choirs, __—_— I i - inho
continue : .

secindum magnam mi-se-ri-cérdi- am tii-
2. Et secindum multitidinem miseratiénum tudrum, * déle

tdtem méam.

am.
iniqui-

1 If two or more deceased are buried at the same time, this Versicle is said each
time in the plural, as are also the other Versicles and the Prayers, with the axception

of the Prayer Non intres.
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3. Amplius liva me ab mlquxté,te mea : * et a peccato méo
minda me.

4. Quéniam iniguititem méam égo cognésco : * et peccitum méum
contra me est sémper.

5. Tibi séli peccavi, et malum eoram te féci : * ut justificéris in
sermO&nibus tiis, et vincas cum judiearis.

6. Ecce enim in iniquitdtibus coneéptus sum : * et in peccatis concé-
pit me mdter méa.

7. Ecce enim veritatem dilexisti : * incérta et occiilta sapiéntiae tiae
manifestdsti mihi.

8. Aspérges me hyssépo, et mundabor : ¥ lavabls me, et super nivem
dealbabor.
9. Auditui méo débis gaudium et laetitiam : ¥ et exsultdbunt 4ssa

humilidta.

10. Avérte ficiem tdam a peceé,tls méis : ¥ et émnes iniquitétés
méas déle.

11. Cor mundum créa in me Déus : * et spiritum réctum innova in
viscéribus méis.

12. Ne projicias me a facie tha : * et spiritum sinctum tium ne
Auferas a me.

13. Rédde mihi- laetltxam saluté,ns tu1 : * et spiritu principali con-
firma me: )

14. Docébo iniquos vias tuias : * et impii ad te converténtur.

15. Libera me de sangulmbus Déus, Déus salutis méae : * et exsul-
tabit lingua méa justitiam tiam.
m‘lG Démine labia méa apenes ¥ et os méum annuntiabit /dudem

am.

17. Qudniam si voluisses sacrificium, dedlssem utique : * holocaustis
non delectaberis.

18. Sacrificium Déo spiritus contribuldtus : * cor contritum et humi-
fidtum Déus non despicies.

19. Benigne fac Démine in béna voluntate tia Sion : * ut aedificén-
tur muri Jerusalem.

20. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblatidnes et holoedusta : *
tunc impo6nent super altare tium vitulos.

21. Réquiem aetérnam * déna éi Démine.

22. Et lux perpétua * liceat ei.

If it be necessary on account of the distance to the church, the Gradual
Psalms are added : Ad Doéminum cum - tribularer, p. 1778, etc., or other
psalms are said from the Office of the Dead. At the end of each psalm,
the ¥. Réquiem aetérnam déna éi Doémine. is said. The chant of the psalms
should continue, if possible, until the church is reached.

Whilst entering the church, the Antiphon is repeated :
[ ‘ L i
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Xsultdbunt Démino  dssa humi- li- 4-ta.
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When the processton has entered, one of the cantors intones the following
Responsory, which is continued by two alternate choirs.

4. — - 2l n o E;I

Ubve-ni-te * Sdncti Dé- i, occlr- ri-te

—;—&——I.—K—.—:!—— 5 b __._.__..,_.._.._._.___._.!‘ r_.]

=4

Ange- li Do6mi- ni: * Susci-pi- éntes animam é-
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T he bier is placed in the middle of the church, with the feet of the corpse
to the High Altar, if a lay person. If the deceased be a priest, he is placed
facing the people. Lighted candles are placed around the bier. If there be no
reason for delay, the Office for the Dead is then said, with the Invitatory,
the three Nocturns, and Lauds. The Antiphons are doubled.

When funerals take place in the evening, Vespers and Matins are said, or
Matins only, or the first Nocturn only.

Vespers for the Dead, p. 1772.

Matins for the Dead, p. 1779.

Lauds for the Dead, p. 1799,

At the end of the Office, after the repetition of the Antiphon of the Benedictus :
Ego sum resurréctio, (or, if Lauds are not said, after the Nocturn or Nocturns
of Matins,) the following is said. (For the Chant, see p. 1770).

Pater ndster. continued in silence.

" ¥. Et ne nos indicas in tentatiénem. Rr. Sed libera nos a milo.

¥. A pérta inferi. R. Erue Démine animam éjus.

¥. Requiéscat in pace. R. Amen.

¥. Démine exéudi oratiénem méam. R. Et clamor méus ad te véniat.

¥. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tdo.

Orémus.

Bsolve, quaésumus DOmine, ani- [ minum nostrum Jesum Christum
mam fimuli tui N. (fimulae | Filium tuum; t qui tecum vivit et
tuae N.) ab omni vinculo delicté- | regnat in unitdte Spiritus Sancti
rum : { ut in resurrectiénis gléria * | Deus, ¥ per 6mnia saécula saecul6-
inter Sanctos et eléctos tuos resusci- | rum. Amen. *
tatus (resuscitata) respiret. Per D6-
Accarding to circumstances, this Prayer is replaced by one of those given
on p. 1777-1779.
During Lauds, the Celebrant and his attendants go to the sacristy to vest.

Ir thf)r:]e is no reason for delay, the Mass for the Day of Burial is then said,
p. 1807,

The Absolution.

After Mass, the Priest, vested in a black cope, goes to the bier for the
ceremony called the Absolution. T he Cross-bearer stands at the head of the
deceased between two acolytes, bearing lighted candles. The priest stands at
the foot of the bier opposite the Cross and recites the following Prayer, which
is never altered even if said for a woman or for several deceased.

ON intres in judicium cum ser-|remissio. Non ergo eum, quaésu-
vo tuo Domine, quia nullus | mus, tua judicialis senténtia premat,
apud te justificdbitur homo, nisi per | quem tibi vera supplicatio fidei
te Smnium peccatérum ei tribudtur | christidnae comméndat : sed gratia

* The W.V. Réquiem aetérnam and Reguiéscat. are not said after the Prayer, if it
be followed immediately by Mass or the Absolution.

All the Prayers of the Office for the Dead and at the Absolution are sung recto tono
in the first ferial tone, or, if preferred, in the second ferial tone as indicated on p. 99.

Only the Prayers of Mass and of the Office end with the long conclusion ; the other
Prayers end with the shorter conclusion,
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tua illi succurrénte, meredtur eva-|sanctae Trinitatis. Qui vivis et
dere judicium ultiénis, qui dum |regnas in saécula ~saeculérum.
viveret, insignitus est signdculo|R. Amen.

The Cantor then intones the following Responsory which is continued by
the Clergy :
1l

Resp. 5 J
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déna é-is Démi-ne : et lux perpétu-a ld-ce-at €- is.
Repeat Libera me Démine as far as the ¥. Trémens. l

Towards the end of the Responsory, the Priest, assisted by the Deacon,
puts incense into the thurible and blesses it. When the Responsory is ended,
the Cantor and the first Choir sing :

P 58 R

B
——a—a— TR
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Ky-ri-e e-lé- i-son.

The second
Choir responds : "—a—a

[ %)

Ty

Christe e-lé-i-son.

n - a

Both Choirs ¥ _g . ;1. . N The Priest %
together : "_a 1 8 D sings : —n—a—
Ky-ri-e. e- lé-ison. Pa-ter néster.

The Priest continues the Pater noster in. silence, whilst he sprinkles the
corpse with holy water and incenses it. Then he resumes :

P S S Y PR P T Y
& +—R—R —a—a—=

¥. Et ne nos indicas in tenta-ti- énem.

R Sed libera nos a malo.,
¥. A pérta inferi. R.. Erue Démine dnimam éjus.
* ¥. Requiéscat in pace. . Amen.
¥. Domine exaudi oratidénem méam. R. Et clamor méus ad te véniat.
V. Déminus vobiscum. R Et cum spiritu tto.

Orémus.

Eus, cui proprium est miseréri

semper et parcere : te suppli-
ces exoramus pro anima fAmuli tui
N. (famulae tuae N.), quam hodie
de hoc saéculo migrare jussisti, t ut
non tradas eam in manus inimici,
neque obliviscaris in finem, sed ja-

beas eam a sanctis Angelis stscipi,
et ad patriam paradisi perdici; * ut
quia in te speravit et crédidit, non
poenas inférni sustineat, sed gaudia
aetérna possideat. Per Christum
Déminum nostrum. K. Amen.

9 For a deceased priest, the word Sacerdbtis is added in the above prayer .

pro anima famuli tui N. Sacerdétis quam...

If the burial is to take place now, the procession goes to the cemetery
singing the Ant. In paradisum. If the burial is not yet to take place, this
Antiphon is sung in the church and is followed by the Ant. Ego sum.
». 1769, the Benedictus, and the remaining prayers which are never omitted.
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I N paradi-sum : dedtcant te Ange-li: in td-o ad-
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nam hdbe-as réqui-em.

This Antiphon may be repeated on the way to the cemetery; the Gradual
psalms or Psalms from the Office of the Dead may also be sung.
If the grave has not yet been blessed, the Priest blesses it on his arrival by
saying the following Prayer : :
, Orémus.
Eus, cujus miseratidne animae | pora hic sepelitintur, animas eérum
fidélium requiéscunt, hunc ti-| ab 6mnibus absélve vinculis delict6-
mulum benedicere dignare, eique|rum, ut in te semper cum Sanctis
Angelum tuum sanctum députa cu- | tuis sine fine laeténtur. Per Christum
stédem : et quorum quarumque cér-/ Déminum nostrum. K. Amen.

(When the grave is for one person only, the Prayer is altered as follows :,
et cujus corpus hic sepelitur, &nimam ejus... laetétur).

The Priest next sprinkles the body and the grave with holy water and
incenses them. He then intones the following Antiphon :

2. &

€

-go sum.

Canticle of Zachary. Luc. 1, 68-79.

n
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1. Benedictus Dominus Dé-us Isra-el : * qui-a vi-si-tdvit, et

s &

fé-cit redempti- 6nem plébss sii- ae.
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All the verses have the same intonation as the first, with the exception of
the last two verses Réquiem and Et lux perpétua, which, being so short, begin
on the dominant.

®. Et eréxit cérnu salitis nobis, * in démo DA4vid puert sui.
3. Sicut loctitus est per os sanetérum, * qui a saéculo sunt prophe-
tdrum éjus :
4. Saltitem ex inimicis néstris, * et de manu émnium qui odérunt
nos :
5. Ad faciéndiam misericérdiam cum patribus néstris : * et memo-
céri testaménti sii sdncti.
6. Jusjurdndum, quod jurdvit ad Abraham patrem néstrum, * dati-
rum se nobis :
7.il ?t sine timére, de manu inimicérum nostrérum liberati, * servii-
mas illi :
8. In sanctitate et justitia coram ipso, * dmnibus diébus néstris.
9. Et tu puer, prophéta Altissimi voedberis : * praeibis enim ante
faciem DOmini, parare vias éjus.
10. Ad dandam sciéntiam salitis plébi jus, * in remissionem pecca-
térum e6rum :
11. Per viscera misericérdiae Déi néstri : ¥ in quibus visitavit nos,
driens ex dlto :
12. Illumindre his qui in ténebris et in Umbra moértis sédent : * ad
dirigéndos pédes ndstros in viam pacis.
13. Réquiem aetérnam ¥* déna é/ Démine.
44. Et lux perpétua * luceat éi.

The Antiphon is repeated.

P
-

me, éti-am si mértu-us fh-e-rit, vi-vet : et 6mnis qui
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vi-vit et crédit in me, non mo-ri- é-tur in aetérnum,
The Priest sings : The Choir sings :

-l

e " ' -

Ky-ri-e elé-i-son. Christe e-lé-i-son. Ky-ri-e e-lé-i-son.
The Priest :

Pa-ter néster.  He sprinkles the corpse with holy water.
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¥. Et ne nos indicas in tentatiénem. Rr. Sed libera nos a malo.
¥. A porta inferi. R. Erue, Démine, 4nimam éjus.

¥. Requiéscat in pace. R. Amen.

¥. DOmine, exaudi oratidnem méam. Ri. Et climor méus ad te véniat.
¥. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tio.
Orémus.

AC, quaésumus Ddémine, hanc
cum servo tuo deftincto (ancilla
tua defuncta) misericérdiam, ut fa-
ctérum suérum in poenis non reci-
piat vicem, qui (quae) tuam in
votis ténuit voluntdtem :  ut sicut

hic eum (eam) vera fides junxit fidé-
lium turmis : * ita illic eum (eam)
tua miseratio sdciet angélicis cho-
ris. Per Christum Déminum no-
strum. R. Amen.

¥. Réquicm aetérnam ddna éi, Démine,

Ri. Et lux perpétua liceat ei.
T'he Cantors.

The Priest.
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¥. Requi-éscat in pa-ce. K. Amen. ¥. Anima é-jus et dni-

—,—— A |

mae 6mni-um fidé-li-um de-functérum, per mi-se-ricérdi- am
f
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Dé- i requi-éscant in pace. Ry.

On the way back to the church or returning to the sacristy, the Ant.

Amen.
Si

iniquitates. and the Psalm De profandis. are recited, but not sung. At the
eng of the psalm, Réquiem aetérnam. is said as on p.1763. The Antiphon
Si iniquitates. is repeated, and the Priest then says the following prayers :

Kyrie, eléison. Christe, eléison. Kyrie, eléison.

Pater noster. continued in silence.

¥. Et ne nos indicas in tentatidnem. K. Sed libera nos a malo.
¥. A porta inferi. R. Erue, Démine, dnimas edrum.
¥. Requiéscant in pace. K. Amen.
¥. Démine, exdudi oratidnem méam. Rr. Et cldmor méus ad te véniat.
¥. D6éminus vobiscum. K. Et cum spiritu tdo.
Orémus.

Idélium, Deus, dmnium cénditor

per optavérunt, piis supplicationi-

et redémptor, animabus famu- | bus consequantur : Qui vivis et

16rum famularamque tudrum remis-
sibnem cunctérum tribue peccaté-
rum : ut indulgéntiam, quam sem-

regnas in saécula saeculérum.
R. Amen.

¥. Réquiem aetérnam doéna éis, Domine.

Ri. Et lux perpétua liceat éis.

¥. Requiéscant in pace. R. Amen.

Ne801. — 64



THE OFFICE FOR THE DEAD.

At the Office for the Dead, the Antiphons are doubled whenever the Office
is celebrated solemnly. They are also doubled on the day of the burial, on
the day following the announcement of the death, on the third, seventh, and
thirtieth days after the death, and on the anniversary days (even on such
general anniversaries as, for instance, the Anniversary of all the deceased of
a religions order or the Anniversary of those who fell in war.) At the end
of each psalm, the ¥. Réquiem aetérnam * déna éis Démine. Et lux perpétua *
lticeat éis is always said, even if the Office be for one person only. The first
verse of each psalm is always intoned as indicated, even when the Antiphons

are not doubled.
AT VESPERS.

If Vespers are said on the day of the burial, the Office begins directly
by the first Antiphon, after the Responsory Subvenite, or after the
Vespers of the day. On all other occasions, Pater and Ave are first said
silently. ’
1. Ant.§—5—

1
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Lacébo Démino * in regi- é-ne vi-v4-rum,
' Psalm 114.
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1. Di-léxi, qudni- am exdudi- et Démi-nus * vécem ora-

ea—ao; " _— Y

ti- s mé- ae. Flex: mé-am :

2. Quia inclindvit Aurem sttiam mihi : * et in diébus méis invoedbo.
3. Circumdedérunt me dolores moértis : * et pericula inférai
invenérunt me.
4. Tribulatiénem et dolérem invéni : * et némen Démini invoedvi.
3. O DOmine libera dnimam méam : { miséricors Déminus, et
Justus, * et Déus noster miserétur.
6. Custddiens parvulos DoOminus : ¥ humilidtus sum, et liberavit me.
7. Convértere dnima méa in réquiem tGiam : * quia Déminus bene-
fécit tibi.
8. Quia eripuit Animam méam de moérte :  dculos méos alaerimis, *
pédes méos a ldpsu.
9. Placébo Démino * in regiéne vivérum.
10. Réquiem aetérnam * ddna éis Domine.
11. Et lux perpétua * laceat éis.

The Antiphon is repeated after each Psalm.
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2. Ant }
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E-u me! * qui-a inco-l4d-tus mé- us pro- longa-
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tus est.
Psalm 119.
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I. Ad Déminum cum tribu-larer clamd- vi : * et exandi-
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vit me. Flex : prolongdtus est : T

2. Démine libera 4nimam méam a ldbiis iniquis, ¥ et a lingua dol6sa.

3. Quid détur tibi, aut quid appondtur tibi, * ad linguam dolésam?

4. Sagittae poténtis aclitae, ¥ cum carbonibus desolatoriis.

5. Heu mihi! quia incoldtus méus prolongatus est : T habitavi cum
habitantibus Cédar : * multum incola fuit dnima méa.

6. Cum his qui odérunt pacem éram paeificus : ¥ cum loquébar illis,
impugnabant me gratis.

7. Réquiem aetérnam * d6na éis Démine.

8. Et lux perpétua * liceat éis.

3. Ant.§
8.G — 3
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Ominus * custddit te ab dmni méa-lo : custédi- at

dnimam tG-am Ddminus.
Psalm 120,

1. Levavi dcu-los mé-os in mén-tes * unde véni- et auxi-

o A C_ &

li- um mi- hi. or : mi- hi.
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2. Auxflium méum a Démino, * qui fécit caélum et térram.

3. Non det in commotiénem pédem tuium : ¥ neque dormitet qul
custodit te.

4. Ecce non dormitabit neque ddrmiet, * qui custédit Israel.

5. Déminus custddit te, Déminus protéctio tia, * super midnum
déxteram tlam.

6. Per diem sol non uret te : ¥ neque lina per noctem.
7. Déminus custédit te ab émni malo : * custédiat animam fiam
DOminus.
8. Dominus custédiat intréitum tdum et éxitum tlum, ¥ ex hoc
nunc, et usque in saéculum.
9. Réquiem aetérnam * déna éis DOmine.
10. Et lux perpétua * liceat éis.

4. Ant.§ — - ——
8. G " —m_ A D I A \
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I in-iqui-ta-tes * observave-ris Démine : Ddmi-

T

ne, quis sustiné-bit?
Psalm 129.
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di vécerr mé- am.

2. Fiant aures tGae intendéntes ¥ in vocem deprecationis méae.

3. Si iniquitates observaveris Domine : * D6mine, quis sustinébit ?

4. Quia apud te propitiatio est : ¥ et propter légem tiam sustinui te
DOmine.

8. Sustinuit 4nima méa in vérbo éjus : ¥ speravit dnima méa in
DOmino.

6. A custédia matutina usque ad ndctem, * spéret Israel in Démino.

7. Quia apud DOminum miserieérdia : * et copidsa apud éum
redémptio.

8. Et {pse rédimet Israel * ex émnibus iniquitatibus éjus.
9. Réquiem aetérnam ¥ dona éis Démine.
10. Et lux perpétua * liceat &is.
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5. Ant. m = . | [ -
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-pe-ra * mdnu-um tu-d4rum, Démi-ne, ne
——in
despi-ci- as.
Psalm 137.
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1. Confi-tébor ti-bi Démine intéto cérde mé- o : * qué-

ni-am audisti vérba 6-7is mé- i

4 et

Flex : vi-vi-ficAbis me : +

2. In conspéctu Angelérum psallam tibi : * adorabo ad témplum
sanctum taum, et confitébor némini tlo.

3. Super misericordia tia et veritite tQla : * quéniam magnificasti
super dmne, nomen sancfum tium.

4. In quacumque die invocdvero te, exdudi me : * multiplicibis in
dnima méa virtQtem.

8. Confiteantur tibi Démine émnes réges térrae : * quia audiérunt
6mnia vérba 6ris tui :

6. Et cantent in viis DOmini : ¥ quéniam mégna est gléria DOmini.

7. Quéniam excélsus Dominus, et humilia péspicit : * et dlta a longe
cognoscit.

8. Si ambuldvero in médio tribulatidnis, vivificdbis me : { et super
fram inimicérum medrum extendisti mdnum tlam, * et silvum me
fécit déxtera tua. }

9. Déminus retribuet pro me : + Ddémine misericdrdia tia in
saéculum : * épera manuum tudrum ne despicias.

10. Réquiem aetérnam * déna éis Doémine.

11. Et lux perpétua * liceat éis.

[
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V. Audi-vi vé-cem de caélo di- céntem mi- hi.
R Be- 4-ti mértui qui in Démino mo-ri-  dntur.
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Magni-fi-cat 4nima mé-a Démi-num. 2. Et exsultdvit...
Cant. Magnificat, 7. c. p. 211.
The following Prayers are here said kneeling, and also at Lauds.

Pater noster. continued silently.

¥. Et ne nos inducas in tentatiénem.
R Sed libera nos a malo.

The following Psalm Lauda &nima méa is omitted on the day of the death,
on the day of burial, and whenever the Office is of double rite.

%l——l—.—l—l—a—n—.—’_—.——1l —aa—n
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IL Auda 4nima mé-a Déminum : + laudibo Démi-

num in v/-Za2 mé- a: * psillam Dé-o mé-o quimdi- u

fi-ero.

2. Nolite confidere in prineipibus : ¥ in filiis hdminum, in quibus non
est salus.

3. Exibit spiritus &jus, et revertétur in #férram stam : ¥ in illa die
peribunt émnes cogitatidnes eérum.

4. Bedtus cujus Déus Jacob adjator ¢jus, T spes éjus in Démino Déo
ipsius : * qui fécit caélum et térram, mare, et dmnia quae in éis sunt.

3. Qui custodit veritdtem in saéculum, t facit judicium injiriam
patiéntibus : * dat éscam esuriéntibus.

6. Dominus sélvit compeditos : ¥ Déminus illiminat eaécos.

7. DOminus érigit elisos, * Déminus diligit justos.
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8 Démmus custddit advenas, Tpuplllum et viduam suselplet L* et
vias peccatérum dlsperdet
9. Regnabit Ddéminus in saécula, Déus f4us Sion, ¥ in generatiénem
et generationem,
10. Réquiem aetérnam * ddna éis, Domine.
14. Et tax perpétua * luceat exs.

o

Then :

¥. A pérta inferi. R. Erue Démine dnimam éjus [4nimas eérum].
¥. Requiéscat in pace [Requiéscant in pace]. R.. Amen.

-¥. Démine exadudi orationem méam. Ry Et clamor méus ad te vémat
¥. Déminus vobiscum. & Et cum spiritu tuo.

Orémus.

The Prayer varies according to circumstances; it will be found among the
following.  The ¥. Réquiem aetérnam is then said-and the Office ends as on
. 1779. :

On the day of burial.
Prayer.

Bsélve, quaésumus Démine, 4ni- | pietatis abstérge. Per Déminum no-

mam famuli tui N., (famulae |strum Jesum Christum Filium
tuae N.) ut deflnctus (a) saéculo tibi | tuum : 1 qui tecum vivit et regnat
‘vivat : 1 et quae per fragilititem |in unitite Spiritus Sancti Deus, *
carnis humana conversatione com- {per 6mnia saécula saeculérum.
misit, tu ¥ vénia misericordissimae ' R.. Amen.

Another Prayer.

Eus, cui préprium est miseréri| neque obliviscaris in finem, sed ja-

semper et parcere, te sipplices | beas eam a sanctis Angelis siiscipi,
exoramus pro dnima famuli tui N. | et ad patriam paradisi perdici; * ut
(fAmulae tuae N.) quam hdédie de|quia in te speravit et crédidit, non
hoc saéculo migrare jussisti : + ut | poenas inférni sustineat, sed gaudla
non tradas eam in manus inimici, | aetérna possideat. Per Déminum.

On the third, séventh, and thirtieth days after the death.

Prayer.

Uaésumus Domine, ut dnimae | moramus, t Sanctérum atque electé-
famuli tui N. (fimulae tuae N.) | rum tudrum largiri dignéris consér-
cujus depositiénis diem tértium (or | tium ;¥ et rorem misericérdiae tuae
séptimum, or trigésimum), comme- | perénnem infindas. Per Dominum.

On the anniversary day.

Prayer.

Eus indulgentiarum Démine : § | (quorum) anniversarium depositid-
da dnimae famuli tui N. (fAmu- | nis diem commemoramus, ¥ refrigé-
lae tuae N. or animabus famuld- | rii sedem, quiétis beatitudinem, et
rum famularimque tudrum), cujus | liminis clarititem. Per Déminum,
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For a Sovéreign Pontiff deceased.
Prayer.

DEus, qui inter summos sacerdé- | unigéniti Filii tui vices in terris ge-
tes fAamulum tuum N. ineffabili | rébat, * sanctérum tudtum pontifi-
tua dispositidne connumerari volui- | cum consértio perpétuo aggregétur.
sti : § praesta, quaésumus; ut quil Per etmdem Déminum.

For a Bishop deceased.

Prayer.

DEus, qui inter apostélicos sacer- | sumus; * ut eSrum quoque perpétuo
détes fAmulum tuum N. (famu- aggregé(n)tur consértio. Per D6-
los tuos N. et N.) pontificali fecisti | minum.

dignitite vigére : { praesta, quaé-

For.a deceased Cardinal-Bishop : famulum tuum N. Episcopum Cardinilem

pontificali fecisti dignitate.

For a deceased Cardinal-Priest raised to episcopal rank : fémulum tuum
N. Presbyterum Cardinalem pontificali fecisti.

For a deceased Cardinal-Priest not raised to the dignity of the Episcopate
(or for a Cardinal-Deacon, priest) : famulum tuum N. Presbyterum (Didconum)

Cardinalem sacerdotali fecisti.

For a.deceased Cardinal-Deacon who had not received the order of
Priesthood, the Prayer Inclina Domine. is said as given below, mention being
made of the dignity of the deceased : ut dnimam.famuli tui N. Didconi Cardi-

nélis, quam de hoc saéculo. etc.

For a Priest deceased.

Prayer.

Eus, qui inter apostdlicos sacer-
dédtes famulum tuum N, (fAmu-
los tuos N. et N.) sacerdotdli fecisti
dignitate vigére : T praesta, quaé-

Another

Raesta, quaésumus Démine : §
ut dnima famuli tui N. Sacer-
détis, quem in hoc saéculo commo-

sumus; * ut edrum quoque perpétuo
aggregé(n)tur conségtxqo Per D6-
minum.

Prayer.

rantem, sacris munéribus decorasti, *
in caelésti sede gloridsa semper ex-
sultet. Per Déminum.

For a Man deceased.
Prayer.

Nclina Démine aurem tuam ad
preces nostras, quibus misericor-
diam tuam sipplices deprecdmur : }
ut animam famuli tui N., quam de

hoc saéculo migrare jussisti, in pa-
cis ac lucis regidéne constituas, ¥ et
Sanctérum tudrum jubeas esse con-

sértem. Per Déminum.

For a Woman deceased.

Prayer.

\ Uaésumus Démine, pro tua pie- | titis exutam, * in aetérnae salvati6-
.tate miserére dnimae famulae | nis partem restitue. Per Déminum,

tuae N. : t et a contagiis mortali-
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For deceased Brethren, Relations, and Benefactors.

Prayer.
Eus véniae largitor et humanae | transiérunt, * bedta Maria semper
salatis amator : + quaésumus | Virgine intercedénte cum dmnibus
cleméntiam tuam; ut nostrae con- | Sanctis tuis, ad perpétuae beatiti-
gregatidnis fratres, propinquos et |dinis consértium pervenire concé-
benefactéres, qui ex hoc saéculo | das. Per Ddminum.

T he following W. and Ry. are always said in the plural :

¥. Réquiem aetérnam déna éis Domine.
R. Et lux perpétua liceat éis.

T'he Cantors :

2443-- i u
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¥. Requi-éscant in p4-ce. R. Amen.

AT MATINS.

When Matins are said on the day of the burial, the Office begins directly
by the Inyitatory, after the chant of the Responsory Subvenite. or after
Matins and Lauds of the day. On all other occasions, Pater, Ave, and Credo
are first said silently.

The Invitatory is said whenever there are three Nocturns, even if the
Office be of semi-double rite. It is also said when there is only one Nocturn,
if the Office be of double rite. Otherwise it is omitted.

On the day of the Commemoration of all the Faithful departed, the entire
Office is said with three Nocturns. On all other occasions, three Nocturns
or one Nocturn may be said at choice. If only one Nocturn be said, it varies
according to the day of the week. On Sunday, Monday, and Thursday, the
first Nocturn is said; on Tuesday and Friday, the second Nocturn; on
Wednesday and Saturday, the third. However, if only one Nocturn be said

on the day of burial, it is always the first Nocturn,
Invitatory.
[
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R Egem cl-i démni-a vivunt, * Veni-te ad- orémus,

The Choir repeats : Régem ciii 6mnia vivunt, * Venite adorémus.
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sa-lu-ta-ri néstro : prae-occupémus fa-ci- em é-jus  in con-
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fessi- 6ne, et in psdlmis jubi-lémus é-i, Régem.
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autem pépu-lus é-jus, et Sves pascu-ae é-jus. Régem.
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véstri, probavé-runt et vidérunt épe-ra mé-a. * Veni-te.
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FIRST NOCTURN.

"The Nocturn for Sunday, Monday, and Thursday when only one is said.
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I- rige, * Démine Dé- us mé- us, in conspéctu

th-o° vi-am mé- am.

-
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1. Vérba mé-a 4uribus pércipe Démine, * intéllige cla-

mé- rem mé- um. Flex : e-6rum, +

2. Inténde véci oratiOnis méae, * rex méus et Déus méus.
3. Quéniam ad té ordbo : * Démine mane exdudies vocem méam.

4. Mane astabo tibi et vidébo : * quéniam non Déus vélens iniqui-
tatem t1 es.

5. Neque habitabit juxta té malignus : * neque permanébunt injiisti
ante 6culos tuos.

6. Odisti 6mnes qui operdntur iniquitdtem : * pérdes 6mnes qui
loquuntur menddcium.

7. Virum sidnguinum et dolésum abomindbitur Déminus : * égo
autem in multitadine miserieérdiae tlae.

8. Introibo in démum tham : * adordbo ad témplum sinctum tdum
in timére tuo.

9. Ddémine, déduc me in justitia tia : * propter inimicos méos
dirige in conspéctu tiio Viam méam.
10. Quéniam non est in ére ebrum véritas : ¥ cor ebrum vinum est.
11. Septilcrum patens est gittur eérum, t linguis stis dolése agé-
bant : * judica illos, Déus.
12. Décidant a cogitatidnibus siis, $ secindum multitidinem impie-
taitum eérum expélle éos : ¥ quéniam irritavérunt te Démine.

13. Et Jaeténtur 6mnes qui Spérant in te : ¥ in aetérnum exsultdbunt,
et habitdbis in éis. ’
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14. Et gloriabuntur in te 6mnes qui diligunt némen tium, * quéniam
tu benedices justo.

15. Démine, ut scuto bonae voluntdtis tltae, ¥ eorondsti nos.

16. Réquiem aetérnam * déna éis Démine.

17. Et lux perpétua * lliceat éis.

2. Ant.{ —— — -
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Onvér- tere Démine, * et é-ripe dnimam mé-am,

J
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quéni- am non est in mérte qui mémor sit ta- i

Psalm 6.
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1. Démine, ne in furére ti-o argu-as me : * neque in

i-ra ta-a corri-pi- as me. Flex : mé-o, +

9. Miserére méi DOmine, quéniam infirmus sum : ¥ siana me
Démine, quéniam conturbata sunt dssa méa.

3. Et Anima méa turbita est valde : ¥ sed tu Démine usquequo?

4. Convértere Ddmine, et éripe animam méam : * silvum me fac
propter misericérdiam tuam.

5. Quoniam non est in mdrte qui mémor sit thi : * in inférno
autem quis confitébitur tibi?

6. Laboravi in gémitu méo, § lavabo per singulas noctes léctum
méum : ¥ lacrimis méis stratum méum rigabo.
.. T. Turbatus est a furére dculus méus : * inveteravi inter 6mnes
inimicos meos.

8. Discédite a me 6mnes qui operdmini iniquitdtem : * quéniam
exaudivit DOminus vocem flétus méi.

9. Exaudivit Déminus deprecationem méam : * Déminus oratiénem
méam suscépit.

10. Erubéscant et conturbéntur veheménter dmnes inimici méi : *
convertantur et erubéscant valde velOciter.

11. Réquiem aetérnam : * ddna éis Démine.
42. Et lux perpétua * luceat éis.
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non est qui rédimat, neque qui salvum fa-ci-at.
Psalm 7.

a ®

I. Démine Dé-us mé-us, in te sperd- vi: * silvum me fac

a Py a Py
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ex 6mnibus persequéntibus me, et //-bera me,

Flex : mé-am, +

2. Nequando répiat ut léo dnimam meéam, * dum non est qui
rédimat, neque qui sd/vam faciat.

é3 Démine Déus méus, si féci istud, * si est iniquitas in manibus
méis :

4. Si réddidi retribuéntibus mihi mala, * décidam mérito ab inimicis
méis indnis.

5. Persequatur inimicus &nimam méam, + et comprehéndat, et con-
ctilcet in térra vitam méam : ¥* et glériam méam in pulverem deducat.

6. Exsurge Domine in ira tta : * et exaltare in finibus inimicéram
mebrum.

7. Et exstrge Domine Déus méus in praecépto quod mandésti : * et
synagéga populérum circiimdabit te.

8. Et propter hanc in altum regrédere : ¥ Dominus jadicat pépulos.
9. Judica me DOmine secundum justitiam méam, ¥ et secundum
innocéntiam méam super me.
10. Consumétur nequitia peccatérum, et diriges jistum, * scritans
coérda et rénes Déus.
6Md' Justum adjutérium méum a Démino, * qui salvos facit réctos
ebrde.
12. Déus judex justus, fortis et patiens : * numquid irdscitur per
singulos dies?

13. Nisi convérsi fuéritis, gladium stum vibrdbit : ¥ drcum stum
teténdit, et pardvit illum.
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14. Et in éo paravit vasa mortis : ¥ sagittas stias ardéntibus effécit.
taiS. Ecce parturiit injustitiam : * concépit dolérem, et péperit iniqui-

tem.

46. Lacum apéruit, et effédit éum : * et incidit in févearn quam fécit.

17. Convertétur délor éjus in caput éjus : * et in vérticem ipsius
iniquitas éjus deseéndet.

18. Confitébor Démino secundum justitiam éjus : * et psallam némini
Doémini altissimi. ,

19. Réquiem aetérnam * déna éis Démine.

20. Et lux perpétua * liceat éis.
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Y. A pérta infe-ri. R. Eru-e Démine 4nimas e- é-rum.

Pater noster. said altogether in silence.

T here is neither Absolution nor Blessing. The Lessons are read without
any introductory Title, in the tone for the Prophecy, p. 102.

Lesson I. Job 7, 16-21.

Arce mihi Démine : nihil enim | o custos hominum? Quare posuisti

sunt dies mei. Quid est homo, | me contrarium tibi, et factus sum
quia magnificas eum? aut quid ap- | mihimetipsi gravis? Cur non tollis
ponis erga eum cor tuum? Visitas | peccatum meum, et quare non
eum diliculo, et subito probas|aufers iniquitatem meam? Ecce
illum. Usquequo non parcis mihi, | nunc in pulvere dérmiam : et si
nec dimittis me, ut glutiam salivam | mane me quaesieris, non subsistam.
meam? Peccavi, quid faciam tibi

At the end of the Lessons, Tu autem. is not satd, nor any other conclusion,

Resp.
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mé-i con- spectd-ri sunt. * Et in cirne.

Lesson II,

Aedet danimam meam vitae

meae, dimittam advérsum me
eléquium meum, loquar in amari-
tidine animae meae. Dicam Deo :
Noli me condemnare : indica mihi
cur me ita jadices. Numquid bonum
tibi vidétur, si calumniéris me et 6p-
primas me, opus mianuum tuarum,
et consilium impiérum adjuves?

Job 10, I-7.

Numquid 6culi carnei tibi sunt :
aut sicut videt homo, et tu vidébis?
Numquid sicut dies héminis dies
tui, et anni tui sicut humana
sunt témpora, ut quaeras iniqui-
tatem meam, et peccatum meum
scrutéris? Et scias quia nihil impium
fécerim, cum sit nemo qui de ma-
nu tua possit eruere.
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Lesson III.

Anus tuae fecérunt me, et plas-
mavérunt me totum in circdi-
tu : et sic repénte praecipitas me?
Meménto, quaeso, quod sicut lutum
féceris me, et in pilverem reduces
me. Nonne sicut lac mulsisti me, et

Job 10, 18-12.

sicut cAseum me coagulasti? Pelle et
carnibus vestisti me : éssibus et
nervis compegisti me, Vitam et mi-
sericordiam tribuisti mihi, et visi-
tatio tua custodivit spiritum meum.
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If only one Nocturn is to be said, Lauds now follow, as on p. 1799.
When Lauds are not said on the day of bwrial, the Prayers indicated at
Vespers, p. 1776, must be said after the above third Responsory.

SECOND NOCTURN.
The Nocturn for Tuesday and Friday when only one is said.
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N 16co pascu-ae * i-bi me colloca-vit.
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. Déminus régit me, et ni-hil mi-hi dé-e-rit : * in l6co pé-

P
—&

I
[ ]
¥

O A

scu-ae i-bi me collocd- vit.

2. Super dquam refectidnis edueivit me : * Animam méam conveértit,
3. Deduxit me super sémitas justitiae, * propter némen stium.

4. Nam et si ambuldvero in médio umbrae moértis non timébo
madla : ¥ quoniam tu mécum es.

5. Virga taa et baculus tlus : * ipsa me consolata sunt.

6. Parasti in conspéctu méo ménsam, * advérsus éos qui fribulant
me.

7. Impinguasti in 6leo cAput méum : ¥ et cdlix méus inébrians quam
praeclarus est!
8. Et misericérdia tia subsequétur me * dmnibus diébus vifae méae :
9. Et ut inhdbitem in ddmo DOmini, * in longitidinermn diérum,
10. Réquiem aetérnam * dona éis DOémine.
11. Et lux perpétua * liceat éis.

2. Ant.f— ——+ -
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E-licta * juventd-tis mé-ae et ignordnti- as
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mé-as ne memi-ne-ris Démine,
Psalm 24,
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1. Ad te Démine leva-vi 4nimam mé- am:* Dé-us mé-us

a R

in te confido, non erxbés-cam.
2. Neque irrideant me inimici méi : ¥ étenim univérsi qui sastinent
te non confundéntur.
3. Confundantur 6mnes iniqua agéntes * supervacue.
4. Vias titlas Démine deménstra mihi : * et sémitas tias édoce me.
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5. Dirige me in veritdte tta, et doce me : ¥ quia tu es Déus salvator
méus, et te sustinui f6ta die.

6. Reminiscere miseratiénum tudrum DOmine, * et misericordidrum
tuarum, quae a saéculo sunt.

7. Delicta juventitis méae, * et ignorantias méas ne memineris.
8. Sectindum misericordiam tdam meménto méi tu : * propter
bonitatem #iam Démine.
9. Dilcis et réctus Déminus : * propter hoc légem débit delinquén-
tibus in via.
10. Diriget mansuétos in judicio : * docébit mites vias sias.
11. Univérsae viae D6émini misericérdia et véritas, * requiréntibus
testaméntum éjus et testimonia éjus.
12. Propter némen tium Démine propitidberis peccato méo : * muil-
tum est énim.
13. Quis est hémo qui timet DOminum? ¥ légem stétuit éi in via quam
elégit.
14. Anima éjus in bénis demordbitur : * et sémen éjus hereditdbit
térram.
15. Firmaméntum est Déminus timéntibus éum : ¥ et testaméntum
ipsius ut manifestétur illis.
16. Oculi méi semper ad DOminum : ¥ qudéniam ipse evéllet de liqueo
pédes méos.
17. Réspice in me, et miserére méi : ¥ quia inicus et pauper sum égo.
18. Tribulatiénes cérdis méi multipliedtae sunt : ¥ de necessitatibus
méis érue me.
19. Vide humilititem méam et labérem méum : * et dimitte univérsa
delicta méa.
20. Réspice inimicos méos qudniam multiplieati sunt, * et 6dio iniquo
odérunt me.
21. Custédi 4nimam méam, et érue me : ¥ non erubéscam, quéniam
sperdvi in te.
29. Innocéntes et récti adhaesérunt mihi : ¥ quia sustinui te,
23. Libera Déus Israel * ex dmnibus tribulatidnibus sitis.
24. Réquiem aetérnam * ddna éis DOmine.
25. Et lux perpétua * luceat éis.
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3. Ant.¥ ‘ .
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Rédo vidé-re * béna Démini  in térra vivénti- um.

Psalm 26.
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1. Déminus illumind-#- o mé- a, * et si-lus mé-a : quem
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ti- mé-bo? Flex : tribu-linti-um me : +

. Déminus protéctor vitae méae : * a quo trepidabo?

. Dum apprdpiant super me noeéntes, * ut édant cdrnes méas :

. Qui tribulant me inimici méi : * ipsi infirmati sunt ef cecidérunt.
. Si consistant advérsum me edstra, ¥ non timébit cor méum.

. Si exsurgat advérsum me proélium, * in hoc égo sperdbo.

. Unam pétii a Démino, hanc requiram : * ut inhdbitem in démo
Do6mini émnibus diébus vitae méae :

8. Ut videam voluptdfern DOémini, * et visitern témplum éjus.

9. Quéniam abscéndit me in taberndcalo sto : ¥ in die malérum
protéxit me in abscéndito taberndculi sui.

10. In pétra exaltdvit me : * et nunc exaltivit caput méum super
inimicos méos.

11. Circuivi et immolavi in tabernaculo éjus hdstiam vociferationis : *
cantabo, et psalmum dicam Démino.

12. Exdudi Démine vécem méam qua clamdvi ad te : ¥ miserére méi
et exaudi me.

13. Tibi dixit cor méum, exquisivit te facies méa : * ficiem tdam
Démine requiram.

14. Ne avértas faciem tiiam & me : * ne declines in ira a sérvo tio.

15. Adjator méus ésto : * ne derelinquas me neque despicias me,
Déus salutdris méus.

16. Qudniam pater méus et miter méa dereliquérunt me : * Déminus
aquten assumpsit me.

17. Légem péne mihi Domine in via tia : * et dirige me in sémitam
réctam propter inimicos méos.

18. Ne tradideris me in Animas tribulintium me :  qudéniam insurre-
xérunt in me téstes iniqui, * et mentita est iniquitas sibi.

19. Crédo vidére b6na DOmini * in térra vivéntium.

20. Exspécta Dominum, viriliter 4ge : * et confortétur cor téum, et
sdstine Dominum.

21. Réquiem aetérnam * déna éis DOmine.
22. Et lux perpétua ¥ liceat éis.
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V. Céllocet é-os Déminus cum princi-pibus.
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K. Cum princi-pibus pépu-li sti- i.
Pater néster. said altogether in silence.
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Lesson 1V,

Espénde mihi : quantas hdbeo

iniquitdtes et peccata, scélera
mea et delicta osténde mihi. Cur
faciem tuam abscéndis, et arbitraris
me inimicum tuum? Contra f6lium,
quod vento rapitur, osténdis potén-
tiam tuam, et stipulam siccam
perseéqueris. Scribis enim contra

Job 13, 22-28.

amaritudines, et consimere me
vis peccatis adolescéntiae meae.
Posuisti in nervo pedem meum, et
observasti omnes sémitas meas, et
vestigia pedum medrum considera-
sti : qui quasi putrédo consumén-
dus sum, et quasi vestiméntum,
quod coméditur a tinea.

Resp.
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Démine, exdudi vécem mé- am. * Nec.
Lesson V. Job 14, 1-6.

Omo, natus de muliere, brevi

vivens témpore, replétur multis
misériis. Qui quasi flos egréditur
et contéritur, et fugit velut umbra,
et numquam in eddem statu pér-
manet. Et dignum ducis super hu-
juscémodi aperire Oculos tuos, et
adducere eum tecum in judicium?
Quis potest facere mundum de im-

mundo concéptum sémine? Nonne
tu, qui solus es? Breves dies homi-
nis sunt, numerus ménsium ejus
apud te est : constituisti términos
ejus, qui praeteriri non poterunt.
Recéde paululum ab eo, ut quié-
scat, donec optata véniat, sicut
mercenarii, dies ejus.
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sed tu Démine, suc- ctrre é- i, * Mi-se-ré- re.
Lesson VI. Job 14, 13-16.

Uis mihi hoc tribuat, ut in infér- | quibus nunc milito, exspécto donec

no prétegas me, et abscondas | véniat immutatio mea. Vocabis me,
me, donec pertranseat furor tuus, | et ego respondébo tibi : dperi ma-
et constituas mihi tempus in quo|nuum tudrum poérriges déxteram.
recordéris mei? Putdsne mortuus|Tu quidem gressus meos dinumera-
homo rursum vivat? Cunctis diébus | sti, sed parce peccatis méis.
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Dé-us mé- us, in conspéctu ta-o vi- am mé-
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* Dum véne-ris.
If only this Nocturn is to be said, Lauds now follow as on p. 1799.

THIRD NOCTURN.
The Nocturn for Wednesday and Saturday when only one is said.
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C Omplé-ce-at * ti-bi Démine  ut e-ri-pi-as me :
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ad adju-vandum me réspi-ce.

Psalm 39.
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1. Exspéctans exspectdvi Déminum, * et inténdzz mi- hi.
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9. Et exaudivit préces méas : ¥ et ediixit me de ldcu misériae et de
lato faeécis.

3. Et statuit super pétram pédes méos : * et diréxit gréssus méos.

4. Et immisit in os méum cénticum ndévum, * cArmen Déo ndstro.

5. Vidébunt multi, et timébunt : * et sperabunt in Démino.

-6. Bedtus vir ctjus est nomen Domini spes éjus : ¥ et non respéxit
in vanitates et insanias fdlsas.

7. Milta fecisti tu Domine Déus méus mirabilia tiia ; * et cogitatio-
nibus tuis non est qui similis sif tibi.
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8. Annuntidvi et loeutus sum : * multiplicati sunt super nimerum.
9. Sacrificium et oblatiénem noluisti : ¥ dures autem perfecisti mihi.

10. Holocaustum et pro peccato non postuldsti : ¥ tunc dixi : Ecce
vénio.

11. In cépite libri scriptum est de me ut facerem voluntitem tiam : *
Déus méus volui, et 1égem tiam in médio cérdis méi.

12. Annuntiavi justitiam tdam in ecclésia magna : ¥ ecce labia méa
non prohibébo, Démine fu seisti.

13. Justitiam tham non abscéndi in cérde méo : ¥ veritdtem tham et
salutdre taum dixi.

14. Non abscéndi misericérdiam tdam et verititem tiam : * a concilio
multo.

15. Tu autem Domine ne longe facias miseratiénes tias a me : *
misericérdia tua et véritas tia, semper suscepérunt me.

16. Quéniam circumdedérunt me mala, quérum non est numerus : ¥
comprehendérunt me iniquitates méae, ¥ et non potui ut vidérem.

17. Multiplicatae sunt super capillos capitis méi : ¥ et cor méum
dereliquit me.

18. Complaceat tibi Démine ut éruas me : * Démine ad adjuvidndum
me réspice.

19. Confundantur et reveredntur simul qui quaérunt animam méam, *
ut auferant éam.

20. Convertdntur retrérsum et reveredntur, * qui vélunt misf msla.

5 21. Férant conféstim confusiénem s@lam, ¥ qui dicunt mihi : Euge,
uge.

22. Exstltent et laeténtur super te dmnes quaeréntes te : * et dicant
semper : Magnificétur Déminus, qui diligunt salutdre tGum.

23. Ego autem mendicus sum et pauper : * Déminus sollicitus est méi.

24. Adjator méus et protéctor méus tit es : * Déus méus ne tard4veris.

25. Réquiem aetérnam * déna éis DOmine.

26. Et lux perpétua * luceat éis.

2. Ant. t t
2.D A} [ Be o P
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S Ana Démine * 4animam mé- am, qui-a pecca-
vi ti-bi
Psalm 40.
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1. Be-4-tus qui intélli-git super egénum et pdupe-rem : * in
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di- e mé-la libe-rdbit é-um Déminus. Flex : é-um, +

2. Déminus consérvet éum et vivificet éum, } et beatum faciat éum in
térra : * et non tradat éum in dnimam inimicérum ejus
3. Déminus Spem férat {lli super léctum doléris éjus : * univérsum
stratum éjus versasti in infirmitate éjus.
4. Ego dixi : Domine miserére méi : * sina 4nimam méam, quia
peccavi tibi.
5. Inimici méi dixérunt mala mihi : ¥ quando moriétur, et peribit
némen ejus?
6. Et si 1ngred1ebatur ut vidéret, vana loquebdtur : * cor éjus con-
gregavit iniquitafem sibi.
7. Egrediebatur foras, * et loquebatur in idipsum
8. Advérsum me susurrabant dmnes inimici méi : * advérsum me
cogitabant ma/a mihi.
9. Vérbum iniquum constituérunt advérsum me : * Numquid qui
dérmit non adjiciet ut rest'u'gat?
10. Etenim hémo pacis méae, in quo speravi : * qui edébat panes
méos, magnificavit super me supplantatiénem.
11. Tu autem Démine miserére méi et restiscita me : ¥ et retribuam éis.
12. In hoc cogndvi qudniam voluisti me : ¥ quéniam non gaudébit
inimicus méus super me.
13. Me autem propter innocéntiam suscepisti : * et confirmisti me in
conspéctu tuo in eetérnum.
14. Benedictus Déminus Déus Israel a saéculo et usque in saéculum : *
fiat, fiat.
15. Réquiem aetérnam * déna éis Domine.
16. Et lux perpétua * luceat éis.

3. Ant. a2 ! A 1 8 —1
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do véni-am, et apparé- bo ante fa-ci-em Démi-ni?
Psalm 41.

1. Quemadmodum de-side-rat cérvus ad féntes aqud- rum:*
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i-ta de-side-rat 4nima mé-a ad 7 Dé- ' us.

"9, Sitivit Anima méa ad Déum fértem Vivum : * quando véniam, et
. apparébo ante faciem Déi?
3. Fuérunt mihi ldcrimae méae panes die ac m’)cte * dum dicitur
mihi quotidie : Ubi est Déus tuus?
4. Haec recordatus sum, et effidi in me Animam méam : ¥ quéniam
transibo in 16cum tabernaculi admirabilis, usque ad démum Déi.
5. In véce exsultationis et confessiOnis : * sénus epulantis.
6. Quare tristis es 4anima méa? * et quare conturbas me?
7. Spéra in Déo, quéniam adhuc confitébor illi : * salutdre viltus
méi, et Déus méus.
8. Ad meipsum 4nima méa conturbdta est : * proptérea mémor éro
tii de térra Jord4nis et Hermoéniim a ménfe médico. '
9. Abyssus abyssum invocat, ¥ in voOce cataractarum fudrum.
10. Omnia excélsa tua et flictus tii * super me transiérunt.
11. In die mandavit Déminus mlserlcérdlam sfiam : ¥ et ndcte canti-
cum éjus.
"'42. Apud me oritio Déo vitae méde : * dicam Déo : Suscépfor
maéus es.
13. Quare oblitus es méi? * et quare contristatus incédo, dum affligit
me inimicus?
14. Dum confring{mtur 6ssa méa, * exprobravérunt mihi qui tribulant
me inimici méi.
18. Dum dicunt mihi per singulos dies : Ubi est Déus ttus? * quare
tristis es Anima méa, et quare contrbas me?
16. Spéra in Déo, quéniam adhuc confitébor illi : * salutiare valtus
méi, et Déus méus.
17. Réquiem aetérnam ¥ ddéna éis DOdmine.
18. Et lux perpétua ¥ liceat éis.
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V. Ne trddas bésti- is dnimas confi-téntes ti-bi.

-
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K. Et-4nimas paduperum tu-érum ne obli-visca-ris in fi-nem.

‘Pater noster. said altogether in silence.
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Lesson VII.

Piritus meus attenuabitur, dies

mei breviabuntur, et solum
mihi siperest sepulcrum Non pec-
cavi, et in amaritudinibus moratur
6culus meus. Libera me Ddémine, et
pone me juxta te, et cujusvis ma-
nus pugnet contra me. Dies mei
transiérunt, cogitatiénes meae dis-
sipatae sunt, torquéntes cor meum.

Job. 17, 1-3 and 11-15.

Noctem vertérunt in diem, et rur.
sum post ténebras spero lucem.
Si sustintdero, inférnus domus mea
est, et in ténebrls stravi léctulum
meum. Putrédini dixi : Pater meus
es, mater mea, et soror mea, vér-
mibus. Ubi est ergo nunc praesto-
latio mea, et patiéntiam meam quis
consxderat'r’
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Lesson VIII.

Elli meae, consumptis carnibus,

adhaésit os meum, et derelicta
sunt tantimmodo labia circa dentes
meos. Miserémini mei, miserémini
mei, saltem vos amici mei, quia
manus Domini tétigit me. Quare
persequimini me sicut Deus, et
carnibus meis saturamini? Quis mi-
hi tribuat ut scribdntur sermodnes
mei? quis mihi det ut exaréntur in

Job 19, z0-27.

libro stylo férreo, et plumbi lami-
na, vel celte sculpantur in silice?
Scio enim quod redémptor meus vi-
vit, et in novissimo die de terra sur-
recturus sum : et rursum circium-
dabor pelle mea, et in carne mea
vidébo Deum meum. Quem visurus
sum ego ipse, et dculi mei conspe-
ctiri sunt, et non alius : repdsita

est haec spes mea in sinu meo.
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Lesson IX. Job 10, 18-22.

Uare de vulva eduxisti me? qui

utinam consumptus essem, ne
6culus me vidéret! Fuissem quasi
non essem, de dtero translatus ad
tamulum. Numquid non pducitas
diérum meérum finiétur brevi? Di-
mitte ergo me, ut plangam paulu-

lum dolérem meum : dntequam
vadam, et non revértar, ad terram
tenebrdsam et opértam mortis cali-
gine, terram misériae et tenebra-
rum, ubi umbra mortis, et nullus
ordo, sed sempitérnus horror inha-
bitat.

If only the third Nocturn is said, the following Responsory is now sung :
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Ifthe three Nocturns are said, the foregoing Responsory is omitted and
the Responsory Libera me Démine. 1767, is sung instead.

AT LAUDS.
The Office begins directly by the Antiphon.
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Psalm 50.
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I. Miseré-remé- i Dé- us, * secindum magnam ini-se-
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ri-cér-di- am td- am.

9. Et secindum multitudinem miseratidbnum tuarum, ¥ déle iniqui-
tdtern méam.

3. Amplius ldva me ab iniquitite méa : * et a peccdto méo minda
me

4. Quéniam iniquitditem méam égo cognoésco : * et peccatum méum
contra me est semper.

5. Tibi soli peccdvi, et malum eoram te féci : * ut justificéris in ser-
monibus tdis, et vincas cum judiedris.

6. Ecce enim in iniquitatibus coneéptus sum : * et in peccétis concé-
pit me mdter méa.

7. Ecce enim veritatem dileXisti : ¥ incérta et occiilta sapiéntiae thae
manifestdsti mihi.

8. Aspérges me hyssopo, et mundébor : * lavébis me, et super nivem
dealbabor.

9. Auditui méo dabis gadudium et laetitiam : ¥ et exsultdbunt dssa
humiliata.

10. Avérte ficiem tiam a pecedtis méis : * et dmnes iniquitates méas
déle.

11. Cor mindum créa in me Déus : * et spiritum réctum innova in
viscéribus méis.

12. Ne projicias me a facie ta : * et spiritum sanctum tium ne
auferas &4 me.

13. Rédde mihi laetitiam salutdris tui : * et spiritu principall con-
firma me.

14. Docébo infquos vias tlias : * et impii ad te converténtur. X

15. Libera me de sanguinibus Déus, Déus salutis meéae : * et exsul-
tabit lingua méa justitiam tiam.

ﬁ‘lﬁ. Démine labia méa apéries : ¥ et os méum annuntiabit ldudem

tuam.

47. Quéniam si voluisses sacrificium, dedissem utique : * holocdustis
non delectaberis.

48. Sacrificium Déo spiritus contribuldtus : * cor contritum et humi-
liAtum Déus non despicies.

19. Benigne fac Démine in bona voluntate tiia Sion : ¥ ut aedificén-
tur miri Jerusalem.



At Lauds. 1801

20. Tun¢ acceptabis sacrificium justitiae, oblatidénes et holoedusta : *
tunc imponent super altdre fizum vitulos. R
21. Réquiem aetérnam * ddéna éis DOmine.
22. Et lux perpétua ¥ liceat éis.
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Omnis cid- ro véni- et,
Psalm 64.

I. Te dé-cet hymnus Dé-us in Si- on:* et ti-bi reddé-tur

o_me

vé-tum 77 Jerdsa-lem. Flex : 4- quis, +

9. Exdudi orationem méam : * ad te 6mnis cdro Véniet.
3. Vérba iniquorum praevaluérunt super nos : * et impietatibus no-
stris tu propitiaberis.
4. Beatus quem elegisti et assumpsisti : * inhabitabit in afriis tis.
5. Replébimur in bonis démus tuae : * sinctum est témplum tium,
mirdbile in aequitate.
6. Exaudi nos Déus salutaris nOster, * spes Omnium finium térrae, et
in mdri 16nge.
7. Praéparans montes in virtiite tda, accinctus poténtia : * qui con-
tarbas profundum maris, sonum flictuam éjus.
8. Turbabintur géntes, et timébunt qui hdbitant términos a signis
tuis : * éxitus matutini et véspere delectabis.
9. Visitasti térram et inebridsti éam : * multiplicasti locupletdre éam.
10. Flamen Déi replétum est dquis, t parasti cibum illérum ; * qué-
niam ita est praeparatio éjus.
11. Rivos éjus inébria, multiplica genimina &jus : ¥ in stillicidiis &jus
laetabitur gérminans. ) )
12. Benedices coronae anni benignitatis tGae : * et cAmpi tai reple-
bintur ubertate.
13. Pinguéscent speciosa desérti : * et exsultatione colles accingéntur.



1802 Office for the Dead.

14. Inditi sunt arietes 6vium, t et villes abunddbunt fruménto : *
clamabunt, étenim Aymnum dicent.

15. Réquiem aetérnam * dona éis DOmine.
16. Et lux perpétua * liceat éis.
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E suscé- pit * déxtera td-a, Démine.
Psalm 62.
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1. Dé-us, Dé- us mé- us * ad te de ld- ce vi-gi-lo.
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Flex : inaquésa : +

2. Sitivit in te 4nima méa, * quam multipliciter tibi earo mea.
3. In térra desérta, et invia, et inaqudsa : { sic in sancto appérui
tibi, * ut vidérem virtatem tdam, et glériam tdam.
4. Quéniam mélior est misericordia tia super vitas : ¥ labia méa
lauddbunt te.
8. Sic benedicam te in vita méa : ¥ et in némine tio levibo méanus
méas.
6. Sicut adipe et pinguédine repleatur anima méa : * et labiis exsul-
tatidnis lauddbit os méum.
7. Si mémor fui tai super strdtum méum, T in matutinis meditabor in
te : * quia fuisti adjutor meus.
8. Et in velaménto alarum tudrum exsultabo, 1 adhaésit &nima méa
post te : * me suscépit déxtera tia.
9. Ipsi vero in vanum quaesiérunt dnimam méam, { introfbunt in
inferiora térrae : * tradéntur in manus gladii, partes vitlpium érunt.
10. Rex vero laetdbitur in Déo, T laudabintur dmnes qui jirant in
é0 : * quia obstructum est os loquéntium iniqua.
11. Réquiem aetérnam * déna éis Démine.
12. Et lux perpétua * laceat éis.
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Canticle of Ezechias. Isaiae 38, ro-20.
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pértas infe-ri. Flex : fi-ni-es me : +

2. Quaesivi residuum annérum meérum : ¥ dixi : Non vidébo Démi-
num Déum in térra vivéntium.
3. Non aspiciam hdminem ultra, ¥ et habitatérem quiétis.
4. Generatio méa ablata est, et convoluta est a me, ¥ quasi taberna-
culum pastérum.
5. Praecisa est velut a texénte vita méa : + dum adhuc ordirer sucei-
dit me : * de mane usque ad vésperam finies me,
6. Sperabam usque ad mane : ¥ quasi 1éo sic contrivit dmnia 6ssa
méa.
7. De mane usque ad vésperam finies me : f sicut pallus hirandinis
sic clamabo, * meditdbor ut colimba.,
8. Attenudti sunt oculi méi, ¥ suspiciéntes in exeélsum.
9. Démine vim patior, respénde pro me. ¥ Quid dicam, aut quid
respondébit mihi, cum {pse fécerit?
10. Recogitabo tibi 6mnes annos méos, ¥ in amaritidine 4nimae méae.
11. Ddmine si sic vivitur et in talibus vita spiritus méi, t corripies me
et vivifieabis me. ¥ Ecce in pace amaritido méa amarissima.
12. Tu autem eruisti &nimam méam ut non periret : ¥ projecisti post
térgum tuum Smnia peccite méa.
43. Quia non inférnus confitébitur tibi, + neque mors laudabit te : *
non exspectabunt qui descéndunt in ldcum veritdzem ttiam.
14. Vivens vivens ipse confitébitur tibi, sicut et égo hodie : ¥ pater
filiis n6tam faciet veritafemn tiam.
18. Démine salvum mé fac : * et psdilmos nostros cantabimus clnctis
diébus vitae néstrae in démo DOmini.
16. Réquiem aetérnam ¥ ddéna éis Démine.
17. Et lux perpétua ¥ ldceat éis.
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Psalm 150.
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2. Laudate éum in virtittibus éjus : * laudate éum secundum multiti-
dinem magnitudinis éjus.
3. Laudate éum in s6no tubae : * laudate éum in psaltério et eithara.

4. Laudate éum in tympano et ehoro : ¥ laudate éum in ehordis et
organo.

5. Laudate éum in cymbalis benesonantibus : + lauddte éum in cym-
balis jubilationis : * émnis spiritus 14udet DOminum.

6. Réquiem aetérnam * déna éis DOmine.

7. Et lux perpétua * lliceat 6is.
8
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V. Audi-vi vécem de caélo di-céntem mi-hi.
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Canticle of Zachary. Luc. 1, 68-79.
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I. Benedictus Déminus Dé-us Isra-el : * qui-a vi-si-tavit, et
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fé-cit redempti- énem plébis sii- ae. 2. Et eréxit..

2. Et eréxit cornu salatis nobis : * in démo David pueri sti.

3. Sicut locitus est per os sanetérum, * qui a saéculo sunt, propheta-
rum éjus :

4. Saliutem ex inimicis noOstris, * et de manu 6mnium qui odérunt nos:

5. Ad faciéndam misericérdiam cum patribus noéstris : * et memorari
testaménti su/ sancti.

6. Jusjurandum, quod juravit ad Abraham patrem néstrum, * datd-
rum se nobis.
7. Ut sine timére de manu inimicérum nostrérum liberati, * servia-
mus illi :
8. In sanctitate et justitia coram ipso, ¥ émnibus diébus ndstris.
9. Et tu pier prophéta Altissimi voedberis : * praeibis enim ante
ficiem D6mini pardre vias éjus.
10. Ad ddndam sciéntiam salitis plébi éjus : * in remissiénem pecca-
térum edrum :
11. Per viscera misericérdiae Déi néstri : ¥ in quibus visitavit nos,
oriens ex alto.
12. MNluminare his qui in ténebris et in ambra moértis sédent : * ad
dirigéndos pédes néstros in viam pdcis.
13. Réquiem aetérnam, * déna éis DOmine.
14. Et lux perpétua ¥ ltceaf éis.

Here all kneel. Pater néster. continued in silence.

¥. Et ne nos inddcas in tentatidnem.
Rr. Sed libera nos a malo.

Psalm 129.

The following Psalm is omitted on the day of the death, on the day of
burial, and whenever the Office is of double rite.
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exdudi vécem mé- am.
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2. Fiant dures tlae infendéntes * in vécem deprecatidnis méae.
3. Si iniquitates observaveris Démine : ¥ DOmine, quis sustinébit?

4. Quia apud te propitidtio est :
Démine.

* et propter légem tiam sustinui te

3. Sustinuit dnima méa in vérbo éjus :*sperdvit anima méa in Démino.
6. A custédia matutina usque ad néctem, ¥ spéret Israel in DOmino.

7. Quia apud Doéminum miser
redémptio.

iedrdia : * et copiésa apud éum

8. Et ipse rédimet Israel ¥ ex émnibus iniquitatibus éjus.
9. Réquiern aetérnam * dona éis Domine.

10. Et lux perpétua * liceat éis.

The Prayers indicated at Vespers, p. 1771, are next said.
But at a Burial, Lauds end as on p.

1766.

MASSES FOR THE DEAD.

T On All Souls’ day Nov. 2, every priest may celebrate three Masses.

The

first Mass is that given below, which is the Mass specially assigned to this
day. This is the only Mass which may be sung. The second Mass is that
of the Anniversary day, 1816; but in the Collect the words quorum anniversa-
rium depositidnis diem commemoramus are omitted. The third is the Daily
Mass for the Dead. p. 1817, with only one Collect Deus véniae largitor. In
this Collect the words nostrae congregatidnis fratres, propinquos et benefactéres,

ui... are replaced by animas famuléru
equence is said at the three Masses.

m famularmque tuarum, quae... The

I. — MASS FOR ALL THE FAITHFUL DEPARTED.

All as in the Mass on the day of bur

ial, p, 1807, except the following :

Collect.

Idélium Deus 6mnium Cénditor
et Redémptor, animabus famu-
16rum famularimque tudrum remis-
sidnem cunctérum tribue peccaté-
rum :utindulgéntiam, quam semper
Lectio Epistolae beati Pauli Ap
Ratres : Ecce mystérium vobis
dico : Omnes quidem resurgé-
mus, sed non omnes immutabimur,
In moménto, in ictu dculi, in novis-
sima tuba : canet enim tuba, et mdr-
tui resurgent incorrupti : et nos
immutabimur. Opdrtet enim corru-
ptibile hoc indiiere incorruptiénem;
et mortile hoc indiere immortali-
tatem. Cum autem mortéle hoc in-

optavérunt, piis supplicatiénibus
consequantur : Qui vivis et regnas
cum Deo Patre, in unitate Spiritus
Sancti, Deus.

ostoli ad Corinthios. z. Cor. 15. g*

duerit immortalitatem, tunc fiet ser-
mo qui scriptus est : Absérpta est
mors in victéria. Ubi est mors vi-
ctéria tua? ubi est mors stimulus
tuus? Stimulus autem mortis pecca-
tum est : virtus vero peccati lex.
Deo autem gratias, qui dedit nobis
victériam per Dominum nostrum
Jesum Christum.

*J+ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 5. d.

IN illo témpore : Dixit Jesus turbis
Judaedrum : Amen, amen dico

quando mdrtui dudient vocem Filii
Dei : et qui audierint, vivent. Sicut

vobis, quia venit hora, et nunc est,

enim Pater habet vitam in semet-
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ipso, sic dedit et Filio habére vitam
in semetipso : et potestatem dedit
ei judicium facere, quia filius homi-
nis est. Nolite mirari hoc, quia venit
hora, in qua omnes, qui in monu-

méntis sunt, dudient vocem Filii
Dei : et procédent, qui bona fecé-
runt, in resurrectidnem vitae : qui
vero mala egérunt, in resurrectid-
nem judicii.

Secret.

Ostias, quaésumus, Démine,
quas tibi pro animabus famulé-
rum famularimque tudrum offéri-

mus, propitiatus inténde : ut quibus
fidei Christidnae méritum contulisti,
dones et praémium. Per Déminum,

Postcommunion.

Nimabus, quaésumus, Démine, | et tuae redemptionis facias esse par-
famulérum famularamque tud- | ticipes : Qui vivis et regnas cum
rum oratio proficiat supplicantium : | Deo Patre.
ut eas et a peccatis dmnibus éxuas, |

II. — MASS ON THE DAY OF THE DEATH
OR ON THE DAY OF BURIAL.
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Collect.

Eus, cui proprium est miseréri
semper et X rcere, te supplices
exoramus pro anima famuli tui N.,
(fAmulae tuae N.) quam hoédie de
hoc saéculo migrare jussisti : ut non
tradas eam in manus inimici, neque

obliviscaris in finem, sed jibeas
eam a sanctis Angelis siscipi, et ad
patriam paradisi perduci ; ut, quia in
te speravit et crédidit, non poenas
inférni sustineat, sed gaudia aetérna
possideat. Per Déminum.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Thessalonicenses.
1. Thess. 4, 13-18.

Ratres : Nélumus vos ignorare

de dormiéntibus, ut non contri-
stémini, sicut et céteri, qui spem non
habent. Si enim crédimus quod Je-
sus mortuus est et resurréxit; ita et
Deus eos qui dormiérunt per Je-
sum, addicet cum eo. Hoc enim
vobis dicimus in verbo Démini, quia
nos, qui vivimus, qui residui sumus
in advéntum Démini, non praeve-
niémus eos qui dormiérunt. Qué-

niam ipse Dominus in jussu, et in
voce Archangeli, et in tuba Dei de-
scéndet de caelo : et mértui qui in
Christo sunt, resurgent primi. Dein-
de nos, qui vivimus, qui relinqui-
mur, simul rapiémur cum illis in
nubibus dbviam Christo in dera, et
sic semper cum Doémino érimus.
Itaque consoldmini {nvicem in ver-
bis istis.

Grad.
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déna é-is réqui-em. A-men.

*kSequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 11, 21-27.

N illo témpore : Dixit Martha ad

Jesum : Domine, si fuisses hic,
frater meus non fuisset mortuus :
sed et nunc scio, quia quaecumque
poposceris a Deo, dabit tibi Deus.
Dicit illi Jesus : Resurget frater
tuus. Dicit ei Martha : Scio quia re-
sarget in resurrectione in novissimo

die. Dixit ei Jesus : Ego sum resur-
réctio et vita : qui credit in me,
étiam si mortuus fuerit, vivet : et
omnis, qui vivit et credit in me, non
moriétur in aetérnum. Credis hoc?
Ait illi : Utique, Démine, ego cré-
didi, quia tu es Christus Filius Dei
vivi, qui in hunc mundum venisti.
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mor-te transi- re ad vi-tam. * Quam o-lim.

Secret.
Ropitiare, quaésumus Ddmine, | suppliciter deprecdntes : ut per haec
animae famuli tui N. (fAmulae | piae placationis officia, pervenire
tuae N.), pro qua héstiam laudis | mereatur ad réquiem sempitérnam.
tibi immolamus, majestitem tuam | Per Déminum.

Preface for the Dead, p. 10.
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Postcommunion.

Raesta, quaésumus omnipotens | purgata, et a peccdtis expedita,
Deus : ut anima fadmuli tui N. |indulgéntiam pdriter et réquiem
(famulae tuae N.), quae hédie de|capiat sempitérnam. Per DOmi-

hoc saéculo migravit, his sacrificiis | num nostrum.
]
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R Equi-éscant in pa-ce. R. Amen.
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Masses for the Dead.

After Mass, if the corpse be in the church, the ceremony called Absolution

takes place as on p. 1766.

When the body of the deceased is not present, and

also on the third, seventh, and thirtieth days afier the death, the Absolution

takes place as on p. 1820.

Y On the third, seventh, and thirtieth days after the death, the Mass for the
day of burial is said, but the Collect, Secret, and Postcommunion are as follows :
Collect.

Uaésumus Domine, ut animae
famuli tui N. (famulae tuae N.),
cujus depositidnis diem tértium (or
séptimum, or trigésimum) comme-

moramus, Sanctérum atque electd-
rum tuérum largiri dignéris consor-
tium : et rorem misericérdiae tuae
perénnem infundas. Per Déminum.

Secret.

Unera, quaésumus Ddmine,
A C quae tibi pro dnima fimuli
tui N. (fAmulae tuae N.), offérimus,

placatus inténde : ut remédiis pur-
gata caeléstibus, in tua pietdte re-
quiéscat. Per DOminum,

Postcommunion.

SUscipe Démine preces nostras
pro anima famuli tui N. (fAmu-
lae tuae N.) : ut, si quae ei maculae

de terrénis contdgiis adhaesérunt,
remissionis tuae misericérdia de-
leantur. Per Déminum.

Y For a Sovereign Pontiff, a Cardinal, a Bishop, or a Priest, on the day
of burial and on the anniversary days, the Mass said is that of the Comme-
moration of all the Faithful departed, p. 1806, with the Collect, Secret, and
Postcommunion as given in the Various Prayers, pp. 1821-1822.

IIl. — ON THE ANNIVERSARY DAY OF THE DEATH.

The Mass is said as on the day of burial, p. 1807, except the following :
Collect.

Eus indulgentiirum Ddmine,
da dnimae famuli tui N. (fa-
mulae tuae N., or animabus fa-
mulérum famularimque tuarum),
cujus (quorum) anniversarium de-

positiénis diem commemoramus, *
refrigérii sedem, quiétis beatitidi-
nem, et liminis claritditem. Per Dé-
minum nostrum.

Lectio libri Machabaeorum. 2. Mach. 12, 43-46.

N diébus illis : Vir fortissimus

Judas, facta collatione, duddecim
millia drachmas argénti misit Jero-
s6lymam offérri pro peccatis mor-
tué};‘um sacrificium, bene et reli-
gidse de resurrectione cogitans (nisi
enim eos qui ceciderant, resurrectd-
ros speraret, supérfluum viderétur,

et vanum orare pro mortuis) : et
quia considerabat quod hi, qui cum
pietite dormitiénem accéperant,
optimam habérent repésitam gra-
tiam. Sancta ergo et salibris est
cogitatio pro defunctis exorare, ut
a peccatis solvantur.

*k Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 6, 37-40.

IN illo témpore : Dixit Jesus tur-
bis Judaeérum : Omne quod dat
mihi Pater, ad me véniet : et eum
qui venit ad me non ejiciam foras;
quia descéndi de caelo, non ut fa-
ciam voluntitem meam, sed volun-
titem ejus qui misit me. Haec est
autem voluntas ejus qui misit me,

Patris : ut omne quod dedit mihi,
non perdam ex eo, sed resdscitem
illud in novissimo die. Haec est
autem volintas Patris mei qui misit
me : ut omnis qui videt Filium et
credit in eum, habeat vitam aetér-
nam : et ego resuscitadbo eum in no-
vissimo die.
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Secret.

Ropitiare Démine supplicatio-
nibus nostris, pro d4nima famuli
tui N. (famulae tuae N., or anima-
bus famulérum famularimque tua-
rum), cujus (quorum) hddie 4nnua

dies agitur, pro qua (quibus) tibi
offérimus sacrificium laudis : ut eam
(eas) Sanctorum tudrum consortio
socidre dignéris. Per Déminum.

Postcommunion.

Raesta quaésumus Domine : ut
anima famuli tui N. (fimulae
tuae N., or animae famuldérum
famularimque tuarum, cujus {quo-
rum) anniversarium depositionis

diem commemordmus; his purgata
(purgatae) sacrificiis, indulgéntiam
pariter et réquiem capiat (capiant)
sempitérnam. Per Dominum.

IV. — THE DAILY MASS FOR THE DEAD.

The Mass is said as on the day of burial, p. 1807, except the following :

For deceased Bishops and Priests.
Collect.

Eus, qui inter apostolicos Sacer- | gére : praesta quaésumus; ut eérum
détes, famulos tuos pontificali | quoque perpétuo aggregéntur con-
seu sacerdotali fecisti dignitate vi-|sortio. Per Déminum nostrum.

For deceased Brethren, Relations, and Benefactors.
Collect.

Eus véniae largitor et humanae
salutis amator : quaésumus cle-
méntiam tuam; ut nostrae congre-
atidnis fratres, propinquos et bene-
?actéres, qui ex hoc saéculo transié-

runt, beata Maria semper Virgine
intercedénte cum émnibus sanctis
tuis, ad perpétuae beatitudinis con-
sértium pervenire concédas.

For all the Faithful departed. Collect. Fidélium, p. 1806.

Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. Apoc. 14, 13.

N diébus illis : Audivi vocem de | ritintur. Amodo jam dicit Spiritus,
caelo dicéntem mihi : Scribe :|ut requiéscant a labéribus suis :
Beati mortui qui in Ddmino mo- | épera enim illérum sequintur illos.

The Sequence Dies irae. may never be omitted when the Daily Mass is sung.
In low Masses, it may be said or not, at the priest’s choice.

* Sequentia sancti Evangelil secundum Joannem. Joann. 6, 51-55.

N ilio témpore : Dixit Jesus tur-

bis Judaedérum : Ego sum panis
vivus qui de caelo descéndi. Si quis
manducaverit ex hoc pane, vivetin
aetérnum : et panis quem ego dabo,
caro mea est pro mundi vita. Liti-
gabant ergo Judaéi ad invicem, di-
céntes : Quomodo potest hic nobis
carpem suam dare ad manducan-

dum? Dixit ergo eis Jesus : Amen,
amen dico vobis : nisi manducavé-
ritis carnem Filii hominis, et bibéri-
tis ejus sanguinem, non habébitis
vitam in vobis. Qui manducat meam
carnem et bibit meum sanguinem,
habet vitam aetérnam : et ego re-
suscitdbo eum in novissimo die.
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For deceased Bishops and Priests.

Secret,

Uscipe, Démine quaésumus, pro |saéculo pontificale seu sacerdotéle

animdbus famulérum tudrum {donasti méritum, in caelésti regno
Pontificum seu Sacerdétum, quas)Sanctérum tudrumjubeasjungicon-
offérimus hostias : ut quibus in hoc | sértio. Per Déminum.

For deceased Brethren, Relations, and Benefactors.

Secret.
Eus, cujus misericérdiae non est | factérum nostrérum, quibus tui no-
numerus, suscipe propitius pre- | minis dedisti confessionem, per haec
ces humilitatis nostrae : et anima- | sacraménta saliitis nostrae, cuncto-
bus fratrum, propinquérum et bene- | rum remissionem tribue peccatérum.

For all the Faithful departed. Secret. Hostias. p. 1807.
For deceased Bishops and Priests.

Postcommunion.

Rosit, quaésumus Domine, ani-|ejus, in quo speravérunt et credidé-

mabus famulérum tuérum Pon- | runt, aetérnum capiant, te miseran-
tificum, seu Sacerdotum, misericor- | te, consértium. Per DoOminum.
diae tuae implorita cleméntia : ut :

For deceased Brethren, Relations and Benefactors.

Postcommunion.

Raesta, quaésumus omnipotens | majestati; per hujus virtitem sacra-
et miséricors Deus : ut 4nimae | ménti a peccatis 6mnibus expiatae,
fratrum, propinquérum, et benefa- | lucis perpétuae, te miserante, reci-
ctérum nostrérum, pro quibus hoc | piant beatitadinem.
sacrificium laudis tuae obtulimus

For all the Faithful departed. Postcommunion. Animabus. p. 1807.

VARIOUS PRAYERS FOR THE DEAD.

For a deceased Priest.

Collect.

Eus, qui inter apostélicos Sa- | praesta quaésumus; ut edrum quo-
cerdétes famulum tuum N. sa- | que perpétuo aggregétur consortio.
cerdotali fecisti dignitdte vigére :| Per Déminum.

Secret.

Uscipe, Domine quaésumus, pro | méritum, in caelésti regno Sanctd-
dnima famuli tui N. Sacerddtis, | rum tudrum jubeas jungi consértio.
quas offérimus hdstias : ut cui in | Per Déminum.
hoc saéculo sacerdotdle donastil
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Postcom

PRosit, quaésumus Domine, ani-
mae famuli tui N. Sacerdétis
misericordiae tuae implorata cle-

munion.

méntia : ut ejus, in quo speravit et
crédidit, aetérnum capiat, te mise-
rante, consértium. Per Déminum.

For a Bishop the same Prayers are said, the words sacerdotali. Sacerdétis.
and sacerdotale being replaced by pontificdli. Pontificis. and pontificale

respectively.

For a Cardinal, after the name of the deceased, mention is

made of his dignity as indicated on p. 1821 or p. 1822.
For two or more deceased, the Prayers are said as in the Daily Mass for

the Dead, p. 18117.

For a Man deceased.
Collect.

Nclina DOmine aurem tuam ad
preces nostras, quibus misericor-
diam tuam stpplices deprecamur :ut
animam famuli tui N., quam de hoc

saéculo migrare jussisti, in pacis ac
lucis regione constituas; et Sancto-
rum tudrum jibeas esse consértem.
Per Déminum.

Secret.

Nnue nobis, quaésumus Démine,
ut dnimae famuli tui N. haec
prosit obldtio : quam immolando

totius mundi tribuisti relaxari deli-
cta. Per Déminum.

Postcommunion.

Bsoélve, quaésumus Démine, ani-
mam famuli tui N. ab omni

ctidnis gloria inter Sanctos et elé-
ctos tuos resuscitatus respiret. Per

vinculo delictéorum : ut in resurre-

Dominum.

For a Woman deceased.
Collect.

Uaésumus Démine, pro tua pie-
tate miserére animae famulae
tuae N. : et a contdgiis mortalitatis

extitam, in aetérnae salvationis par-
tem restitue. Per Dominum.

Secret.

IS sacrificiis, quaésumus Ddémi-
ne, anima famulae tuae N. a
peccatis Omnibus exuatur, sine qui-
bus a culpa nemo liber éxstitit : ut

Postcom

Nvéniat, quaésumus Domine,
anima famulae tuae N. lucis
aetérnae consortium : cujus perpé-

per haec piae placationis officia,
perpétuam misericordiam conse-
quatur. Per Déminum nostrum.

munion.

tuae misericordiae consecuta est
sacraméntum. Per Doéminum.

For all who are buried in the cemetery.

Collect.

Eus, cujus miseratidone animae
fidélium requiéscunt : famulis
et famulabus tuis, et dmnibus hic et
ubique in Christo quiescéntibus, da

propitius véniam peccatorum; ut a
cunctis reatibus absoldti, tecum sine
fine laeténtur. Per eimdem D6mi-
num nostrum.
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The Absolution.

Secret.

RO animabus famulérum famu-
larGmque tuarum, et dmnium
catholicorum hic et ubique in Chri-
sto dormiéntium, héstiam, Domine,

Postcomm

Eus, fidélium lumen animarum,
adésto supplicatiénibus nostris :
et da famulis et famulabus tuis, quo-
rum corpora hic et ubique in Chri-

For two or more

stiscipe benignus oblatam : ut hoc
sacrificio singulari, vinculis horrén-
dae mortis exuti, vitam mereantur
aetérnam. Per etmdem Déminum.
union.

sto requiéscunt, refrigérii sedem,
quiétis beatitudinem, et liminis cla-
rititem. Per eimdem Déminum.

persons deceased.

Collect.

Eus, cui préprium est miseréri
semper et parcere : propitidre
animabus famulérum famularam-
que tuarum, et émpia edrum pec-
Sec

Nnue nobis, quaésumus Ddmine,

ut animabus famulérum famu-
larimque tuarum haec prosit obla-

cata dimitte ; ut mortalitatis vincu-
lis absolatae, transire mereantur ad
vitam. Per Déminum,

ret.

tio : quam immolando, totius mun-
di tribuisti relaxari delicta. Per
Déminum.

Postcommunion.

Eus, cui soli competit medici-
nam praestire post mortem :
praesta, quaésumus; ut animae fa-
mulérum, famularimque tuirum,
Other Prayers are to be found in the Missal.

terrénis exutae contagiis, in tuae
redemptidnis parte numeréntur :
Qui vivis et regnas.

THE ABSOLUTION
WHEN THE BODY OF THE DECEASED IS NOT PRESENT,
ALSO ON THE THIRD, SEVENTH, AND THIRTIETH DAYS AFTER THE DEATH

AND ON THE

When a Requiem service takes place without the body of the deceased

ANNIVERSARY.

being present, the Office for the dead is said with three Nocturns and Lauds,

or at least with one Nocturn and Laud.
is then said.
Ry. Libera me Domine. is sung as on
Kyrie eléison. p. 1768.

s, the Antiphons being doubled. Mass

After Mass, the celebrant goes to the catafalque and the

p. 1767. Kyrie eléison. Christe eléison.

The priest sings Pater néster. and continues the prayer in silence u{hilst he
passes round the catafalque, sprinkling it with holy water and incensing it.

Then he sings :

¥. Et ne nos indicas in tentatidonem. R. Sed libera nos a malo.

¥. A pérta inferi. R. Erue Démi
¥. Requiéscat in pace. R. Amen
¥. Démine exdudi oratiénem mé
R Et climor méus ad te véniat.

ne animam é&jus.

am.,

¥ Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tdo.
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Orémus.

Bsdélve, quaésumus Démine,
animam famuli tui N. (famulae
tuae N., or animas famulérum tud-
rum N. et N., or Animas famuldrum
tuarum N. et N., or animas famu-
lérum famularimque tuidrum) ab

omni vinculo delictérum : ut, in re-
surrectidnis gloria, inter Sanctos et
eléctos tuos resuscitatus (-a) respiret
(resuscitati or resuscitatae respi-
rent). Per Christum Déminum.

T'his Prayer may be replaced by the Collect of the Mass or by one of the

various Prayers as indicated.

¥. Réquiem aetérnam déna éi Démine.

R Et lux perpétua luceat éi.

The Cantors : ¥. Requiéscat in pace. .. Amen.

The Celebrant ; Anima

éjus. and the remaining prayers as on p. 1774,

VARIOUS PRAYERS FOR THE ABSOLUTION.

For a Sovereign Pontiff deceased.

Prayer.

Eus, qui inter summos sacerdd-
tes famulum tuum N. ineffabili
tua dispositiéne connumerari volui-
sti : 1 praesta, quaésumus, ut qui
unigéniti Filii tui vices in terris

gerébat, * sanctérum tuérum Pon-
tificum consértio perpétuo aggre-
gétur. Per edtmdem Christum D6-
minum nostrum. K. Amen.

For a Cardinal-Bishop deceased.

Prayer.

Eus, qui inter apostélicos sacer-
détes famulum tuum N. Epi-
scopum Cardinalem pontificali fe-
cisti dignitate vigére : t praesta

quaésumus; * ut eSrum quoque per-
pétuo aggregétur consortio. Per
Christum Déminum nostrum.

For a deceased Cardinal-Priest raised to episcopal rank.

Prayer.

Eus, qui inter apostélicos sacer- [ quaésumus; ¥ ut edrum quoque per-
détes famulum tuum N. Pres. | pétuo aggregétur consortio. Per
byterum Cardinalem pontificali fe- | Christum Déminum nostrum.

cisti dignitate vigére : ¥ praesta,

For a deceased Cardinal-Priest (or Cardinal-Deacon, priest).

Prayer.
Eus, qui inter apostdlicos sacer- | vigére : + praesta quaésumus; * ut
détes famulum tuum N. Pres- | edrum quoque perpétuo aggregétur
byterum (ve! Didconum) Cardina- | consértio, Per Christum Déminum

lem sacerdotali fecisti

dignitate | nostrum.



1822

Various Prayers for the Absolution.

For a deceased Cardinal-Deacon.
Prayer.

Bsdlve, quaésumus Démine, dni-
mam famuli tui N. Didconi
Cardindlis ab omni vinculo delicté-
rum : { ut in resurrectionis gléria, ¥
Another

Nclina Démine aurem tuam ad
preces nostras, quibus misericor-
diam tuam stpplices deprecamur : {
ut dnimam famuli tui N. Didconi
Cardinalis, quam de hoc saéculo

inter Sanctos et eléctos tuos re-
suscitdtus respiret. Per Christum
DOéminum nostrum,

Prayer.

migrare jussisti, in pacis ac lucis
regidne constituas, ¥ et Sanctérum
tuorum jubeas esse consértem. Per
Christum Déminum nostrum.

For a deceased Bishop.
Prayer.

Eus, qui inter apostolicos sacer-
détes famulum tuum N. ponti-
ficali fecisti dignitate vigére : §

praesta, quaésumus; * ut edrum
quoque perpétuo aggregétur con-
sortio. Per Christum Déminum.

For a deceased Priest.

Pra

Eus, qui inter apostdlicos sacer-
détes faAmulum tuum N. sacer-

't

D

dotali fecisti dignitate vigére

yer.
praesta, quaésumus; * ut eérum
quoque perpétuo aggregétur con-
sortio. Per Christum Déminum.

For a deceased Man or Woman.
Prayer.

Bsdlve, quaésumus Domine ani-
mam famuli tui N. (fimulae
tuae N.) ab omni vinculo delictd-
rum : { ut in resurrectidnis gloria, ¥

For two or more

inter Sanctos et eléctos tuos re-
suscitatus (resuscitata) respiret. Per
Christum Déminum nostrum.

persons deceased.

Prayer.

Bsdlve, quaésumus Domine ani-
mas famulérum tuérum ab omni
vinculo delictérum : § ut in resurre-

ctionis gldria, ¥ inter Sanctos et
eléctos tuos resuscitati respirent. Per
Christum Déminum nostrum.,

On the Anniversary of a deceased Man or Woman.
Prayer.

Eus, indulgentidrum Démine : §
da animae famuli tui N. (fa-
mulae tuae N.) cujus anniversirium

mus, ¥ refrigérii sedem, quiétis bea-
titddinem, et luminis claritatem.
Per Christum Déminum nostrum.

depositionis diem commemora-

On the Anniversary of two or more persons deceased.
Prayer.

Eus, indulgentidirum Démine : +
da animabus famulérum famu-
larimque tuarum, quorum anniver-
sarium depositionis diem comme-

moramus, ¥ refrigérii sedem, quiétis
beatitidinem, et liminis clarititem.
Per Christum D6éminum nostrum.
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On All Souls’ day.

Prayer.

Idélium Deus émnium cénditor | semper optavérunt, * piis supplica-
et redémptor, animabus famu- | tidnibus consequantur. Qui vivis et
l6rum famularimque tuarumremis- [ regnas in saécula saeculérum.
sidnem cunctérum tribue peccaté- | R Amen.
rum : t ut indulgéntiam, quam

On the day of All Souls of a Religious Order.

Prayer.

DEus, véniae largitor et huma- |semper Virgine intercedénte cum
nae salttis amator : t quaésu- | 6mnibus Sanctis tuis, ad perpétuae
mus cleméntiam tuam; ut nostrae | beatitudinis consértium pervenire
congregationis fratres qui ex hoc|concédas. Per Christum Déminum
saéculo transiérunt, * beata Maria | nostrum.
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THE FIVE ABSOLUTIONS
OF SOLEMN FUNERAL SERVICES.

After the officiating Bishop has said the Prayer Non intres. the Cantors
intone :

The First Responsory : Subvenite. p. 1765. Then Kyrie eléison.
is sung and Pater noster. efc., as on p. 1768.

Orémus.

Eus, cui 6mnia vivunt, et cui|tui Abrahae patriarchae, resusci-
non péreunt moriéndo corpora | tandamque in novissimo judicii ma-
nostra, sed mutdntur in mélius : 1 | gni die, ¥ et quidquid vitiorum, dia-
te supplices deprecAmur : ut suscipi | bolo fallénte, contraxit, tu pius et
jubeas animam famuli tui N. per|miséricors abluas indulgéndo. Per
manus sanctérum Angelérum tud- | Christum Déminum nostrum,
rum deducéndam in sinum amici! R. Amen.

The Second Responsory : Qui Lizarum. p. 1786, fo which the
following Versicle is added :

n ,
——— 1 T —— e — =
V. Réqui- em aetérnam déna é- is Démi- ne :
= e N
et lux perpé-tu-a 1a- Ice- at  ¢é- ist

Kyrie eléison. efc., p. 1768.
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Orémus.

AC, quaésumus Doémine, hanc |ut sicut hic eum vera fides junxit

cum servo tuo N. defincto mi- | fidélium turmis; ¥ ita illic eum tua
sericérdiam, ut factérum sudrum | miseratio séciet angélicis choris.
in poenis non recipiat vicem, qui| Per Christum Déminum nostrum.
tuam in votis ténuit voluntatem : | R. Amen.

The Third Responsory : Démine quando véneris. p. 1787, with the
¥. Réquiem aetérnam.

Kyrie eléison. efc., p. 1768.
Orémus.

Nclina Domine aurem tuam ad |cis ac lucis regione constituas, * et
preces nostras, quibus misericdr- | Sanctérum tudrum jibeas esse con-
diam tuam supplices deprecamur : { | sértem. Per Christum Déminum
ut dnimam famuli tui N. quam de | nostrum.
hoc saécule migrare jussisti, in pa-] R. Amen.

The Fourth Responsory : Ne recordéris. p. 1792, with the V. Réquiem
aetérnam.

Kyrie eléison. efc., p. 1768.

Orémus.

Bsolve, quaésumus Démine, 4ni- | eléctos tuos resuscitatus respiret.

mam famuli tui N. ab omni| Per Christum Déminum nostrum.
vinculo delictérum : } ut in resur-| K. Amen.
rectionis gldria, ¥ inter Sanctos et

The Fifth and last Responsory : Libera me Ddémine de morte
aetérna. p. 1767, with its Versicles.
Kyrie eléison. efc., p. 1768.
Orémus.

Bsélve, quaésumus Démine, ani- | versatiéne commisit, * tu vénia mi-

mam famuli tui N., ut defun-|sericordissimae pietatis abstérge.
ctus saéculo tibi vivat : ¥ et quae | Per Christum Déminum nostrum.
per fragilititem carnis humana con-1 R. Amen.

T'he Bishop, who officiates, gives his blessing, while saying :

¥. Réquiem»J«aetérnam déna éi Démine.
Rr. Et lux perpétua luceat éi.

T'he Cantors sing :

l="l" f‘l' [0

¥. Requi-éscat in pi-ce. R. Amen.



THE BURIAL OF VERY YOUNG CHILDREN.

T he Priest, in surplice and white stole, goes to the house of the deceased
ch'zld, pf‘eceded by btwo acolytes, the one bearing the processional cross
without its staff, the other carrying the holy water.

The Priest sprinkles the corpse with holy water and intones :

Ant.
2.0 % i

R o
S IT némen Ddémi-ni.
Psalm 112,

" o -2 -

1. Laudite pl-e-ri Déminum : * lauddte némen Démini.

9. Sit némen Démini benedictum, ¥ ex hoc nunc, et usque in
saéculum.

3. A sdlis ortu usque ad ocedsum, * laudabile némen DOmini.

o 4. Excélsus super émnes géntes DOminus, * et super caélos gléria
jus.

5. Quis sicut Déminus Déus ndster, qui in 4ltis habitat, * et humilia
réspicit in caélo et in térra?

6. Suscitans a térra inopem, * et de stércore érigens pauperem :

7. Ut céllocet éum cum prineipibus, ¥ cum principibus pépuli sii.

8. Qui habitare facit stérilem in d0mo, ¥ matrem filiérum laetdntem.

9. Gléria Patri, et Filio, ¥* et Spiritui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et nunc et sémper, * et in saécula saecu-

16rum. Amen.

Ant. % - Il R WA o v
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Sit némen Démi-ni bene-dictum ex hoc nunc et

e —

il b

usque in saécu-lum.

On the way to the Church, the following is said :
Non enim qui operantur iniquita-
Psalm 118. tem, ¥ in vﬁsq éjuspambulavérunt.
E4ti immaculdti in via : ¥ qui| Tu mandasti ¥ mandata tua cu-
ambulant in 1ége DOmini. stodiri nimis.
Beati qui scrutantur testiménia| Utinam dirigantur viae méae, *
¢jus : * in t6to corde exquirunt éum. | ad custodiéndas justificationes tuas!
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The Burial of very young Children.

Tunc non confundar, ¥ cum per-
spéxero in dmnibus mandatis tuis.

Confitébor tibi in directione cor-
dis : * in éo quod didici judicia ju-
stitiae tuae,

Justificatidnes taas custodiam : ¥
non me derelinquas usquequaque.

In quo corrigit adolescéntior
viam stam? ¥* in custodiéndo ser-
moénes tuos.

In této cérde méo exquisivi te : ¥
ne repélias me a mandatis tiis.

In cérde méo abscondi eloquia
tha : ¥ ut non péccem tibi.

Benedictus es Domine : ¥ déce
me justificationes tuas.

In labiis méis, * pronuntiavi
6mnia judicia oris tdi.

In via testimoniérum tudérum de-
lectatus sum, * sicut in émnibus
divitiis.

In mandatis tuis exercébor : * et
considerabo vias tuas.

In justificatiénibus tuis medita-
bor : * non obliviscar serménes tuos.

Gléria Patri.

Etribue sérvo tuo, vivifica me : ¥
et custodiam sermones ti10s.
Revéla dculos méos : ¥ et consi-
derabo mirabilia de lége tua.
Incola égo sum in térra : ¥ non
abscondas a me mandata taa.

If time allows, the following Psalm

Psalm 148.

Audite DOminum de caélis : *
laudate éum in excélsis.
Laudate ¢éum, omnes Angeli
éjus : * lauddte éum, Omnes vir-
tutes éjus.
Laudate éum, sol et luna : * lau-
date éum Omnes stéllae et limen.
Laudate éum, caéli caelérum : ¥
et dquae 6mnes, quae super caélos
sunt, laudent nomen Démini.
Quia ipse dixit, et facta sunt : ¥
ipse mandavit, et creata sunt.
Statuit éa in aetérnum, et in saé-
culum saéculi : * praecéptum po-
suit, et non praeteribit.

Concupivit Anima méa desiderare
justificationes taas, * in dmni tém-
pore.

Increpésti supérbos : ¥ maledicti
qui declinant a mandatis tuis.

Aufer a me opproébrium et cop-
témptum : ¥ quia testiménia tua
exquisivi.

Etenim sedérunt principes, et ad-
vérsum me loquebantur : * sérvus
autem taus exercebatur in justifica-
tidnibus tuis.

Nam et testimdnia tua meditatio
méa est : ¥ et consilium méum ju-
stificationes tuae.

Adhaésit paviménto anima méa: ¥
vivifica me secundum vérbum tium,

Vias méas enuntidvi, et exaudisti
me : ¥ doce me justificatidnes taas.

Viam justificationum tuarum in-
strue me : ¥ et exercébor in mirabi-
libus tuis.

Dormitdvit anima méa prae taé-
dio : * confirma me in vérbis tdis.

Viam iniquitatis amove a me, *
et de lége tua miserére méi.

Viam veritatis elégi : ¥ judicia
tta non sum oblitus.

Adhaési testimoéniis tais DOmi-
ne : * néli me confundere.

Viam mandatérum tudrum cu-
curri, ¥ cum dilatasti cor méum.

Gléria Patri.

may be said :

Laudiate DOminum de térra, *
dracoénes, et Omnes abyssi.

Ignis, grando, nix, gldcies, spiri-
tus procellirum : ¥ quae faciunt
vérbum éjus :

Montes, et dmnes colles : * ligna
fructifera, et dmnes cédri.

Béstiae, et univérsa pécora :
serpéntes, et vélucres pennatae :

Réges térrae, et émnes pdpu-
li : ¥ principes, et dmnes judices
térrae.

Jivenes, et virgines : T sénes cum
juniéribus laudent némen Démini : *
quia exaltatum est ndmen éjus so-

*

lius.
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Conféssio éjus super caélum, et |filiis Israél, pépulo appropinquanti
térram : ¥ et exaltavit cornu pdpuli | sibi.

sui.

Gléria Patri.

Hymnus dmnibus sdnctis éjus : ¥

When the Church has been reached, the following Antiphon is sung :

Ant. = 1
. . N I
. il WP
b P
[C acci-pi- et.
(Haec)
Psalm 23.
[}

I. Démi-ni est térra, et pleni-tido é- jus:* 6rbis terrdrum,

BB
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et univérsi qui habi-zant in é-

o. Flex : cér-de,

2. Quia ipse super maria fundavif éum : ¥ et super flimina praepa-

rdvit éum.

3. Quis ascéndet in ménzern DOmini? * aut quis stabit in 16co sdncto

éjus?

4. Innocens manibus et mindo cdrde, T qui non accépit in vano
animam sGam, ¥ nec juravit in d6lo préxime suo.
3. Hic accipiet benedictionem a DOmino : ¥ et misericérdiam a Déo

salufdri suo.

6. Haec est generatio quaeréntium éum, ¥ quaeréntium ficiem Déi

Jécob.

7. Attdlite pdrtas principes véstras, T et elevamini pértae aeferndles:*

et introibit rex gloriae.

8. Quis est iste rex glériae? + Dominus fértis ef potens : * Ddminus

potens in proélio.

9. Attdllite portas principes véstras, et elevamini portae aeterndles: *

et introibit rex gloriae.

10. Quis est iste rex gloriae? ¥ Déminus virtutum ipse est rex glériae.
11. Gléria Patri, et Filio, ¥ et Spiritui Séncto.
12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, ¥ et in saécula saecu-

l6rum. Amen,

» s -
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Hic acci-pi- et benedicti- énem a Ddmino,

(Haec)

et mi-
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ne-ra-ti-o quaerénti-um Ddéminum,
T'he Priest then says :

Kyrie eléison. Christe eléison. Kyrie eléison. (as on p. 1770).

Pater noster. continued silently. The Priest sprinkles the body with
holy water.

¥. Et ne nos inducas in tentatiénem. R. Sed libera nos a malo.

¥. Me autem propter innocéntiam suscepisti.
R. Et confirmasti me in conspéctu tio in aetérnum.

¥. Doéminus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.
Orémus.
Mnipotens et mitissime Deus, | sumus Démine, per intercessiénem
qui omnibus parvulis renatis |beatae Marfae semper Virginis et
fonte baptismatis, dum migrant a | dmnium Sanctérum tudrum, hic pu-
sa}éculo, _sine ull{s eérum méritis | rificatis tibi méntibus famulari, ¥* et
vitam illico largiris aetérnam, sicut | in paradiso cum bedtis parvulis per-
animae hujus parvuli (-lae) hddie | énniter sociari. Per Christum D6-
crédimus te fecisse : { fac nos, quaé-' minum nostrum. K. Amen.
On the way to the cemetery, the following is said. If the burial is not to
take place now, it is said in the Church .

Ant. §
4. E — &
Jd T

Uvenes.

Ol e

Psalm 148.

j'}

(
I. Laudite Déminum: de caé- lis:* laudate é-um in ex- cél-

I

sis. Flex : virgines, +
o 2. Laudate éum émnes Angeli &jus : * laudate éum Omnes virtites
jus.
3. Laudate éum so! et Ina : * laudate éum Omnes stéllae et amen.

4. Laudate éum caéli caelérum : * et Aquae émnes quae super caélos
sunt laudent némen Démini.

8. Quia ipse dixit, et facta sunt : * ipse mandavit, et creata sunt.
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6. Statuit éa in aetérnum et in saéculum saéculi : ¥ praecéptum
posuit, et non praeteribit.
7. Laudate Déminum de térra, ¥ dracones et dmnes abyssi.
8. Ignis, grando, nix, glécies, spiritus procellarum : * quae faciunt
vérbum éjus :
9. Mdntes et émnes edlles : * ligna fructifera ef dmnes eédri :
10. Béstiae et univérsa pécora : * serpéntes et vélucres pennitae.
11. Réges térrae et dmnes pOpuli : ¥ principes et 6mnes jidices térrae.
12. Juvenes et virgines, 1 sénes cum junidribus ldudent némen D6-
mini : ¥ quia exaltdtum est ndmen éjus solius.
13. Conféssio éjus super caélum et térram : * et exaltavit cérnu
populi sui.
14. Hymnus 6mnibus sdnctis éjus : * filiis Israel, pépulo appropin-
qudnti sibi.
18. Gloria Patri, ef Filio, * et Spiritui Sdncto.
16. Sicut érat in principio, et nune, ef sémper, ¥ et in saécula saecu-
l6rum. Amen.
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Javenes et virgi-nes, sénes cum juni-é-ribus lau-
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dent némen Doémi-ni.
Kyrie eléison. Christe eléison. Kyrie eléison. (as on p. 1770).

Pater ndster. continued in silence.

¥. Et ne nos indicas in tentatidnem. Ry. Sed libera nos a malo.
¥. Sinite parvulos venire ad me.

R. Talium est enim régnum caelérum.

¥. Déminus vobiscum. K. Et cum spiritu tao.

Orémus.
Mnipotens sempitérne Deus,san- | simae passiénis, et intercessiéne
ctae puritatis amator, qui 4ni- | bedtae Marfae semper Virginis et
mam hujus parvuli (-lae) ad caeld- | émnium Sanctérum tudrum, ¥ in
rum regnum hoédie misericérditer | eédem regno nos cum Omnibus
vocare dignatus es : dignéris étiam | Sanctis et eléctis tuis semper fdcias
Domine ita nobiscum misericérdi- | congaudére. Qui vivis et regnas in
ter agere; t ut méritis tuae sanctis- ' saécula saeculérum. R.. Amen.
The Priest sprinkles the body and the grave with holy water and incenses
them. The coffin is then lowered into the grave.
On the way back to the Church, the following is said :

Ant.
7.2 g [l ]
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B Enedi-ci-te Déminum.
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Canticle of the three Children.
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1. Be-nedi-ci-te démni-a OSpera Démi-ni Démino : * lau-
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ddte et super-exaltate é-um in saécu-la.

2. Benedicite Angeli D6mini Démino : * benedicite eaéli Démino.

3. Benedicite dquae émnes quae super eaélos sunt Démino : * bene-
dicite 6mnes virtutes Domini Doémino.

4. Benedicite sol et lina DOmino : * benedicite stéllae eaéli
Domino.

5. Benedicite 6mnis imber et ros Démino : * benedicite 6mnes spiritus
Déi Démino.

6. Benedicite ignis et aéstus D6mino : * benedicite frigus et aéstus
Doémino.

7. Benedicite réres et pruina Démino : * benedicite gélu et frigus
Ddmino.

8. Benedicite glicies et nives Démino : * benedicite ndctes et dies
DOmino.

9. Benedicite lux et ténebrae Domino : ¥ benedicite filgura et nibes
Ddmino.

10. Benedicat térra DOminum : ¥ laudet et superexaltet éum in
saécula.

11. Benedicite montes et eblies Ddmino : * benedicite univérsa germi-
nantia in térra Domino.

12, Benedicite fontes DOmino : * benedicite maria et fltmina Démino.

13. Benedicite céte et Smnia quae movéntur in &quis DOmino : *
benedicite émnes volucres eaéli Doémino.

14. Benedicite émnes béstiae et pécora DOmino : * benedicite filii
hoéminum Démino.

15. Benedicat Israel DOminum : * liudet et superexiltet éum in
saécula.

16. Benedicite sacerdétes Démini DOémino : * benedicite sérvi Démini
Démino.

17. Benedicite spiritus et dnimae justérum Démino : * benedicite
sancti et humiles edrde Démino.

18. Benedicite Anania, Azaria, Misael DOmino : ¥ lauddte et super-
exaltate éum in saécula.

49. Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu : * laudémus
et superexaltémus éum in saécula.

20. Benedictus es Domine in firmameénto eaéli : * et laudabilis et
gloriésus et superexaltdtus in saécula.



The Burial of very young Children. 1831

The Antiphon is repeated :
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Benedi-ci-te Déminum, émnes e-1écti é-jus : 4gi-
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te di- es lae-ti-ti-ae, et confi-té-mi-ni {l-li.
Before the Altar, the Priest says :
¥. Déminus vobiscum. K. Et cum spiritu tto.
Orémus.

DEus, qui miro 6rdine Angelérum | per assistitur, * ab his in terra vita
ministéria hominimque dispén- | nostra muniatur. Per Christum D¢-
sas : T concéde propitius; ut a qui- | minum nostrum. ®. Amen.

bus tibi ministrantibus in caelo sem-
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